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b iAd[ii�bZ�;edj[cfehWl�b iA��ccW´wwwwwwwwwwwwẃw´E_YAWY_�C[dd�¥ #o
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Ce n'est pas 16 pays fait pour les vieux. Les jeunes

Dans les bras l'un de l'autre, et les oiseaux'des arbres

- 
Ces g6n6rations mourantes 

- 
i leur chant,

Echelles l saumons, flots pleins de maquereaux,

Oiseaux, b6tes, poissons louent i longueur d'6t6
Tout 6tre qui s'engendre et qui nait et qui meurt.

La musique des sens les ravit, tous n6gligent

Les monuments de l'esprit qui ne vieillit pas.

(d7X 2 )t7)
Non, ce pays

N'est pas pour le vieil homme. Gargons et filles
A leur 6treinte, et les oiseaux des arbres,

Ces profusions de Ia mort, i leur chant,

Les cataractes de saumons, Ies mers
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Gonfldes de maquereaux, tout, ce qui nage,

Voles, s'6lance, tout, dans l'6t6 sans fin
C6lEbre concevoir, naitre et mourir.

Prise dans la musique des sens, toute vie n€glige

Les monuments de l'incoercible intellect.
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An Old Man. Aye, we are timid, for a rich man's word

Can shake our houses, and a moon of drouth

Shrivel our seedlings in the barren earth;

We are the slaves of wind, and hail, and flood;
Fearjogs our elbow in the market-place,

And nods beside us on the chimney-seat.

Ill-bodings are as native to our hearts

As are their spots unto the woodpeckers.(')
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Shawn. Would that the world were mine to give it you

With every quiet hearth and barren waste,

The maddening freedom of its woods and tides,

And the bewildering lights upon its hills.

Mary. Then I would take and break it in my hands

To see you smile watching it crumble away."'
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TheCat and tlrc Moon

The King of the Great Clock Tower

The Full Man in March
The Herne's Egg

Purgatory

The Death of Cuchulain

POEMS
l9l3 "Beggar to Beggar Cried" BEGGARS

l9l3 "Running to Paradise" BEGGAR

l9l3 "TheHourbeforeDawn" WANDERINGROCUE

l9l8 "The Phases of the Moon" FOOL

l9l8 "Two Songs of a Fool" FOOL

l9l9 "Under the Round Tower" BEGGAR

lglg "AnotherSongofaFool" FOOL

1922 "The Fool by the Roadside" FOOL

1922 "Two Songs Rewritten for the Tune's Sake" BEGGAR

1926 "The Friends of his Youth" MAD MAN AND WOMAN
1927 "TheTower" RED HANRAHAN

1929 "Mohini Chatterjee" FOOL, RASCAL, KNAVE
1929-3l "Cnzy Jane Poems" CRAZY JANE

l93l "The Seven Sages" BEGGAR

l93l "Tomthelunatic" LUNATIC&BEGGAR
1936 "A Crazed Girl" CRAZED GIRL
1936 "TheCurseofCromwell" OLDWANDERINGBEGGAR
1937 "The Great Day" BECGAR

1937 "The Pilgrim" PILGRIM

1938 "The Wild Old Wicked Man" OLD WANDERING MAN
1938 "Crazy Jane on the Mountain" CRAZY JANE
1939 "Three Songs to One Burden" TINKER
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�ƇßÈ¢Æ±é�ª�М©åъ½ł٘Ԙ�Éз«Ն³è½Æ«�đðĻøŀª�

ŘݬÌךèÉʚëÁÄ¢ç±Æª�ҵՄ³èç�»èÉˮͨ·ç©Ìä¤É�Ø

©ÌƉɑÉß�ÝáÜÆŘݬªԸʈ·çä¤ÉÈç�ĠŀĶáԎҞÌũܦ� ç

¢Í̔աÉ¢½çÛÅ�Ɉ۔ũÌŐÉƼè½±ÆìЈëÁÄ¨ �ҝÍۓ�

yMdZ[h�:[d�:kbXYd��È ÇÉٛν³èÄ¢çųʝÍ�ÛÁ½ÆٛÁÄ¢¢ØÇ�ʾ

ìّ¹È¢�

±¤¢¤ۨ ŐÌŐÉÍ��ęŀĢĶÈף�ÈÇÍ¢È¢�Հí¾æ�©½æìƭ

¢½æ�ĄĴĪìσÁ½æڒ�Ì֞ÉÛÜè½æ�Æ¢Á½ȐƕÈۨŐÎ©æÅ

 ç�Æ±éª�͔åªñôñďÌƉɑÌŐÅ�µ¾¢ÉُÈƂחìȕÞçä

¤ÉÈç�½Æ¦Î�ǰ�ěŀĵĮÌҽ۔Å�ÅÍ½¾ȐƕÈ¾¯Å Á½Յũ

ÌŘݬª�ñôñďÌй͘ÌƉɑÅ ç�üŀĠĵĻÌҏ�ÉÒ½½ÑԸʈµ�Ȑ

ƕÈӰÅÍʚëåÊßÌÌ�üŀĠĵĻÆˮ ֎Éٛ ìŧëµ�й͘É͔آ Ìݵì

Ǘç�Û½��ĂĸĬ�Ò¤Ìǰ�ʡФٝʉÌԛ���ŠкÌӘк�ÉÍ�»è¼è

ϵҿ٭ũݯڒ�¢ªԸʈµÄ�ԛáԛʳÆ�ˮ֎ÉӐæȻ¤�ÆÉݯڒ�¢Ì

Ø¤Í�ңےÉÛÜè½ǖÌ±Æì�±¤ٹç�

Queen, look at me, look long at these foul rags,

At hair more foul and ragged than my rags;

Look on my scratched foul flesh. Have I not come

Through dust and mire? There in the dust and mire

Beasts scratched my flesh; my memory too is gone,

Because great solitudes have driven me mad.

But when I look into a stream, the face

That trembles upon the surface makes me think
My origin more foul than rag or flesh.('"

Ü¸©åÌңےìٹæÈªå�±èÍǲ͊�ƗÉӝè½¹æÒÅ çݯڒ�

¢ÍݵìǗåèçª�áªÄԛʳÍ»ÌݵìψÁÄھæ�БÃ¯·ç�±¤¢¤
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͊³ÈÌÅ ç�

³åÉ�±¤¢¤Ɉ۔Ìũ�ÌڶڵԻÈßÌצ�ÈçßÌÆÌܧëæÉßٚ è

Ä¨«½¢�ĠŀĶáԎũÍŽֶԻÉצÈçßÌÉֲÑÂ±Æªʞ¢ÌÅټ�
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̩֎Æ�ЁΊÆ�ȻԟͰìڟÓ½®¢Ì͢�

�ÌՍ©åՌÞ½±ÆßÈףצ

ÁÏå¢ÌՍ©åٔ܊ ¢½±ÆßÈ¢�
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Joseph Ronsley

At the time of Yeats's death, in January 1939, Robert Browning was considered

the model of the modern Poet, at least from an academic point of view. This afterYeats

had lived nearly 74years, and for over half a century had been publishing poems, some

of which we now consider among the greatest not only in English, and not only in the

20th century, but in any language at any time.

It is true that Yeats had received the Nobel prize in 1923, but this was more for his

work in establishing the Abbey Theatre than for his poetry. Besides, his very greatest

poems were written after this event.

During the late 1930s, even in that Part of the university where 20th century

poetry was appreciated, in the rooms of Harvard and Yale undergraduates, the

poet-hero of the time was not Yeats, but T. S. Eliot. Or perhaps W. H. Auden, whose

political views were more palatable to young intellectuals. Auden, Stephen Spender

and their friends might have been admired, then, as much for political as for aesthetic

reasons, since the politically right leaning tendencies of Eliot, Pound and Yeats made

admiration of them a little awkward for left leaning intellectuals during the time of the

Spanish Civil War. But there were many evening poetry readings among these elite

undergraduates, where Eliot, particularly, was read aloud, even though he was only

vaguely understood, the young readers and listeners being entranced simply by his

rhythms and sounds.

Perhaps more than anything else, Yeats vas, in the 30s, a Poet's poet, as Auden's

elegy for him. 'ln Memorv of W. B. Yeats.' written shortly after Yeats's death,

suggests. Auden's being in the opposite politicai camp did not prevent him from having

a profound aesthetic appreciation of Yeats's poetry, so much so that it is a

commonplace today to feel that the elegy betrays at least a hint of relief at the thought
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that Yeats's death would allow Auden and his contemporaries to be able to get out

from under his shadow. Not entirely out, mind you; the poems were still there even if
the poet was not.

Yeats was, in fact, something of an embarrassment for people like Auden and

Spender, who very much appreciated his poetic skills, but had a hard time both with his
politics and his spiritualism. When asked who was the greatest poet of the century, as

poets are often asked, particularly following poetry readings, Spender would reply,
'Yeats, alas!' ln any case, both Eliot and Auden were more in the critic's and scholar's
eye than was Yeats toward the end of the 1930s, in so far as any 2Oth century poet was

taken seriously at all in the university.

I think it is fair to say that the publication of a single book was responsible for the

beginning of a definite shift toward Yeats, and for moving him to what has been his

pre-eminent position since. This book was Richard Ellmann's Yeats: The Man and tlrc
Masl<s, an intellectual and artistic biography of Yeats, published in 1949. And, with
apologies for a certain reverence that I feel for my own mentor, this book is still the

best introduction to Yeats for the serious student.

This is not to say there was no appreciation of Yeats at all among literary scholars

before Ellmann took an interest in him. Of course in artists circles Yeats had been a
prominent figure as early as the 1890s, when the Rhymers' Club was revolting against

so many elements of Victorianism, and when Yeats was making himself disrefutable
for his involvement with The Yellow Book and The Savoy.

In 1913, while Ezra Pound was setting down the First Principles of lmagism, this
discoverer of so many of the 20th century's most important writers discovered Yeats,

and tried to help him pass from the l9th to the 20th century, at least as he saw it. And
he did help him, at least to move a little faster in the direction he was already moving.
But there can be no doubt that Pound recognized Yeats's genius from the start, at a

time when both he and T. S. Eliot had just begun writing important poetry themselves.

By the mid 20s Yeats was identified more with the theatre than with poetry, and,
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with the considerable gap in his publishcd volumcs of poetry that came at this time, it
was felt by many people that his poetic output was at an end; he had become a very
good second rank poet. This view of course changed emphatically with the publication

in 1928 of The Tower. There had already been isolated concem for him, of course,

usually as part of a larger lrish context, as in Emest Boyd's lreland's Literary
Renaissance of 1916. But there can be no doubt that by the time of Yeats's death in

January, 1939, he was well situated in the fint rank, at least as other poets saw him.

This promotion is most dramatically illustrated in Auden's elegy, as I have noted, and a

little later in other places as well, such as Eliot's Four Quartets and Pound's Cantos.

By the late 30s, there were even a few academics who were beginning to notice

him, and to write extended works about him. Louis Macneice, a poet himself of course,

and an lrish one, belonging to the Auden, Spender group, published a book on Yeats in

1941, The poetry of W. B. Yeats, and Joseph Hone's biography of Yeats was published

in 1943, so these men were already seriously involved with Yeats at the time Ellmann
was discovering him. And A. Norman Jeffares, whose biography, W. B. Yeats: Man
and Poet, was published in 1949, the same year as Ellmann's, along with T. R. Henn,

whose Ifte l,onely Tower was published a year laler, were Ellmann's contemporary

competitors in this still rather lonely academic fleld.

Earlier than any of these academics, howeveq was a young Japanese poet and

scholar, Shotaro Oshima, whose interest in Yeats began not much later than Pound's, in

1917, when he was only 18 yean old, and when the 52year old Yeats himself can be

said to have been in the middle of his career. Moreover, this was the very year of At
The Hawk's Well, the fint play by Yeats to be influenced by the Noh drama, so there

was as yet no overt Yeats-Japanese connection. I suppose it is possible, but I don't
think likely, that a very young Japanese literary scholar and poet, who had never as yet

left Japan, could have known much about Yeats's new interest in Japan.

I don't know to what extent Oshima, at so great a geographical and cultural

distance, could have been familiar with developments in English poetry at the time,

whether the Imagist Anthology, published in 1915, for instance, was available to him.

Moreover, while Eliot and Pound had been publishing poems for several years, Eliot's
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first volume of poems, Prufrock, was first published in 1917. I find it remarkable that

Oshima in 1917 was familiar vith Yeats's poetry at all, but we must remember that

Oshima was a poet as well as a scholar, perhaps before he was a scholar, and it was

probably because of his being a poet that he was famlliar with Yeats's work at so early
a stage. In any case, he must have recognized immediately, before he had ever left

Japan, the affinity of his own youthful Japanese sensibilities with those lrish ones of the

young Yeats as expressed in his earlier poems.

After graduating from Waseda Univenity in 1923, Oshima published his first
book on Yeats, W. B. Yeats: A Study, as early as 1927 (The Tower had not yet
appeared), and then W. B. Yeats: A Critical Biography in 1934. During the late 30s

Oshima travelled and studied in England and Ireland, and became friends vith the now
aging Yeats himsell who must have been fascinated, and delighted, to know of the

enthusiasm expressed by this bright young man from so distant and exotic a place, and

one in which he himself had recognized a kindred spirit. Yeats was often pleased to
recognize events that confirmed his own intuitions.

But I must go back to Ellmann, who in the late 30s was one of those enthusiastic

undergraduates reading Eliot and other modern poets during those evening sessions at

Yale, but who was evidently beginning to have more serious thoughts about, and

deeper insights into this poetry than most of his classmates were having. He was also

developing a fuller appreciation of Yeats, and, I am convinced, ultimately became the

scholar who made the most difference, among all scholars before and after, to Yeats's
stature in the English speaking world, and intemationally.

As his classmate, Ellsworth Mason tells us, 'Ellmann had no formal instructlon in
20th century literature during his study for three degrees at Yale, but he was working
on it by himself.'(') This must certainly have been true of Oshima at Waseda as well.

Ellmann's enthusiasm for Eliot was undoubtedly tempered by Eliot's blatant

anti-semitism, and by his tum to Catholicism and to the political right as well, which
somehow was a little different from Yeats's political right as Ellmann saw it. It seems

that Yeats's political and social views vere always more idealized and aesthetic than
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those of Eliot and Pound. Ellmann was not impressed by allegations that Yeats was a

fasciSt: '....to him an artist who saw that there were two sides to every story could never

be deemed guilty of the hopeful simplicities of totalitarian thought.'o)Yeats's 'double

visions,' opposites, polarities, antithetical impulses, preclude a devotion to the narrow,

intolerant, single vision associated with fascism, despite some of the shocking things he

said toward the end of his life. Moreover, Ellmann's approach to great literature was

never to sell short the author who was the object of his study, never to feel that he

himself was wiser than the poet. If a meaning appeared unclear or wrong-headed, he

approached the problem with humility, assuming first that the lack of understanding

was his own.

Ellmann received his master's degree in 1941, and, not surprisingly, was

interrupted shortly after in his literary work. One of his last postings in the navy was in

[.ondon, however, and during a leave near the end of his service he took the

opportunity to visit Mrs. Yeats in Dublin.

Mrs. Yeats liked him from the beginning. Again, as Ellsworth Mason tells it:

In September 1945 Ellmann was granted unrestricted access by Mrs. W. B. Yeats,

who was much taken with him, to about 50,000 manuscript sheets of Yeats's

writings, letters and diaries, much of it never published. He was the first scholar to

confront what was substantially the entire body of manuscripts of a major 20th

century writer.'€)

He retumed to lreland immediately after his discharge from service in May 1946 to

complete the research for his dissertation. And his completed Yale 'dissertation on

Yeats in 1947 was the first everaccepted on a20th century subject.'(')The dissertation,

of course, was published two years later as a book. Yeats: The Man and the Masl<s.

Also in 1947 'the first seminar in 20th century literature ever offered in the Yale

graduate school was given by Cleanth Brooks.'6)

The courage and confident conviction demonstrated by Ellmann and a few others

in pursuing these studies in the late 30s and mid 40s is quite overwhelming when you

stop to think about it. In this regard I must beg your indulgence in quoting from our

own introducti on to Onniun Catherum: Essays for Richard Ellmann:
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Few students today can have a clear conception of the critical innovation *routht
by Richard Ellmann and his friends....it took courage, as well as an extraordinary
perspicacity, for a young graduate student to stake his career on the poetry of W.
B. Yeats. The sheer complexity of Yeats's art, the waylyard sophistication of his

sensibility, and the apparent eccentricity of many of his ideas vere formidable
obstacles to full appreciation of his achievement. But Richard Ellmann and a small
number of gifted contemporaries accepted the challenge of modernism to occupy
themselves with 'the fascination of what's difficult.' They launched themselves

into a systematic explanation of the texts of high modemism with an audacity
which must, at times, have unnerved not just their teachers but also themselves.

Almost like monks of some unproven new religion, they undertook exegesis of
seemingly impenetrable works with no certainty that the wider world would
concur that these texts were sacred.tt'

Surely this courageous, confident, pioneering spirit can be attributed to Professor
Oshima as well when he enthusiastically espoused Yeats's poetry in Japan, 20 years

earlier.

In one sense Oshima had it easier than Ellmann because the kind of poems with
which he was dealing in l9l7 comprised more familiar ground in their essentially
neo-romantic mode. Yeats's 1903 volume of poems In the Seven Woods sets aside for
the first time the youthful romantic dreaming and trance-like, other-worldly manner
that had characterized the early poems. but even in this volume the move toward the
harder, more robust confrontation of real, living experience which characterized his

later work was slight and tentative, and the obscurities associated with a more complex
spiritualism, and arising from a greater sophistication of method and subtlety of
thought, were still some years away. Yeats approached this more characteristic 20th
century mode more closely in his next two volumes, The Green Helmet and Other
Poems of l9l0 and Responsibilities of 1914, the last volume published before oshima
got involved, and the first to come under the influence of Ezra Pound, who accelerated
the movement Yeats already had underway, toward the more modern expression that
we associate with his greatest poems. Pound had already, before 1917, been

introducing Yeats to elements of Japanese drama and culture as he understood them,
but little of this influence had as yet found its way into his writings.
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While the poems available to Oshima in 1917 were of a more traditional, romantic

nature which presented no shocks, then, there were still no Japanese elements to give

him the sense of comfort that comes with intimate surroundings. And we must

remember, of course, in all these considerations, that he was dealing with a language

very foreign from his own native tongue. Despite these quite overwhelming handicaps,

Oshima must be credited with recognizing the evolution, vhile it was taking piace, of

so great a poet even before Yeats had written the poems that were to give him that

stature. Oshima and Ellmann, then, both had considerable problems to overcome, but

different ones.

Again, Ellsworth Mason, now on The Man and the Masks:

Ellmann didn't write a dissertation; he wrote a book which he submitted as a

dissertation before he published it. It was a pioneering book in 20th century

studies. in demonstrating how Yeats evolved a new way of writing poetry and

seeing his development as inseparable from that of modem poetry Ellmann set

forth a seminal view of forces that shaped the modemist movement. His was tlte

first literary study to show the gigantic dislocations in thought and personal

confidence that followed the impact of 20th century science and materialism on

19th century ideas....Ellmann's book was the first ambitious attempt to see a 20th

century poet in the 2oth century, and in lhe process he began to define our

understanding of modemism.(')

Six years later he published The ldcntity of Yeats, a book which deals more with

philosophical and aesthetic issues, specifically with the unity and consistency of

themes, symbols and images throughout Yeats's writings. Both Ellmann and Oshima

went on to write more books and articles which further illuminated Yeats's writings,

Ellmann primarily for the English speaking world, Oshima for Japan, alegacy in which

we have all been participating for the last couple of days, and in which we will
continue to participate on an even larger scale later this month in Kyoto.(') l am positive

that everyone in this room has read both Ellmann and Oshima on Yeats, and come

away from their experiences knowing considerably more about the poet.

In my rather extended discussion of these two scholars has been the implication
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that a great many others have been inspired by them and have followed them. What we

irreverently call the 'Yeats industry' has been a decidedly growing concem over the

last four decades, with many fine scholars both in Japan and in the west adding to our

understanding, and to our aesthetic experience of the writings of W. B. Yeats. I will not

try to list even those who have made the greatest contributions to this body of

knowledge because I know there would be disastrous omissions in my list.

Naturally, part of this process of illumination has been in the form of dialectic, as

Yeats is seen from a variety of perspectives. I have hinted at one of these variants

earlier when I mentioned the view of Yeats as a fascist, a view promulgated most fully

by Conor Cruise O'Brien, and to which I have already indicated my own opposition.

Such dialectic, however, produces new ideas and new insights. In rejecting as simplistic

the notion that Yeats was a fascist, we are compelled to explore the reasons we feel he

is not, in the face of evidence presented to support the charge.

Other discordant notes have also been struck. As Yeats scholarship has matured

there has been a healthy falling off of simple idolization. More or less severe critical

examination has taken place both of Yeats's art and of his ideas' While I would reject

the notion that Yeats was a fascist, for instance, some of his political and social ideas

do appear to me today somewhat naive. Had he lived, I feel, he would have changed

some of his political views by the end of World War ll, and possibly even modified his

social views since then, despite his idealization of past history, and despite the fact that

young radicals, as Yeats was, tend to be the worst conseryatives in old age, feeling the

need as they do to protect the innovations, radical at the time but perhaps old fashioned

to the next generation, that they had fought for when they were young. We, after all,

have had the benefit (if you can call it that) of our experience of the last fifty years,

asYeats did not. This is too cynical an age for us to respond fully to some of his

images.

Again, many of Yeats's poems involve aspects of his private life and philosophy,

factors that are not part of our shared cultural heritage, but the poems usually are

universal enough in their themes, and artistically wrought in such a way that they can

be experienced without the reader's knowledge of this background material.
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Admittedly, such knowledge does provide an added dimension to the poetic experience,

but I feel that the fine poems that come at the end of the volume, The Wild Swans at

Coole, are weakened by the fact that they depend so heavily for their meaning on

extemal knowledge, particularly knowledge of A Vision, with which Yeats was so

absorbed at the time. The poems essentially stand on their own, however, as complete

works of art. lt is not sacreligious to recognize that some of Yeats's poems do nol

contribute to his pre-eminence; evenYeats and Mozarl had their off days. Clearly a

mark of Yeats's greatness is his capacity to withstand this scrutiny and to absorb even

disparaging criticism without a reduction of his stature or a diminution of the awe in

which we hold his truly great poems and plays.

I think a very early example of adverse criticism, or at least a counter world view,

came, implicitely, in James Joyce's Ulysses, vhere Yeats's heroic myths, and Homer's,

are replaced by myths evoked by the modern, unromantic, quotidian as seen in the Iife
and relatively ordinary experiences of lropold Bloom. Of course, Bloom's ordinary

experiences become, through the human insights given us by Joyce's art, extraordinary,

and are raised to epic proportions. Joyce's epic, however, rejects Yeats's sword

swinging heroes, gods and goddesses, and in fact finds them rather embarassing, as I
suppose some of us with our late 2fth-century sensibilities do today. Formost of us

identification with Joyce's heroes is easier than it is with Yeats's.

In Joyce's novel Stephen Dedalus ascribes to myths surrounding art and the artist

in a way which puts Stephen in a camp allied with Yeats's, though he himself sees

through his own posturing. But it is Bloom who captures the reader's imagination, as

Joyce intends him to, and he does so by instinctively puncturing the glorious balloons

of romantic sentimentality and phony heroics in those around him, and, despite his

veneration of leaming, intellect, and the arts, and his appeal for approval from the

educated and artistic Stephen, by inadvertently undermining Stephen's pretentions. In
doing so he bypasses reductive, life diminishing cerebral affectations and, in his very

existence as a convincing, sympathetic fictional character, celebrates mortal life itself.

Yeats accomplishes much the same celebration, but he does so by very different
means, by mythologizing lrish history, personages, and institutions. in his own way
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Yeats moves us, despite Joyce's different method and implicit criticism, and despite

our relatively jaded late 20th century sensibilities. Yeats's mode perhaps requires a

greater effort by our modem imaginations, but having made the effort we are deeply

affected by the human drama evoked in beautiful, apparently exotic images, just as we

are affected even today by the beauty of the Noh drama. Joyce is different from Yeats;

he doesn't replace him.

To exactly what extent Yeats believed that his heroes, ancient and modem,

Cuchulain and Pamell, and his venerated institutions, like the Anglo-lrish aristocracy or
the noble lrish peasantry, vere actual historical fact cannot be determined with
certainty. But whatever the case, they become, and are effective as powerful metaphors

in his writings, as Seamus Deane has pointed out in an important article of 1977,'The
Literary Myths of the Revival: A Case for their Abandonment.'{'} More likely than not,

however, Yeats was fully aware of his own historical distortions, of his own

myth-making and transfiguration of people and objects, and even of his own life, his

family, friends and enemies, into metaphor for artistic and philosophical purposes.

much as he was aware of the metaphorical nature of his gyres and phases of the moon.
Recognizing the capacity for genuine and deeply realistic, human, insight in that
extraordinary mind, this is the kind of credit Ellmann would give the poet. It is likely
Yeats was not so naive as he often appears to us. The very eccentricity of his pose was

part of his method.

By coming to recognize these and other aspects of the writer's work we

understand him and his work better and appreciate him more. The aesthetic experience

we have in reading l.ris poems becomes more profound. And ve become less

susceptible to misleading and superficial absurdities. This knowledge, I think, is the

primary purpose of literary criticism. Literary criticism, to have real, human value,
cannot be simply a self indulgent end in itself, nor can it give us the experience of the

work of art with which it deals. It does give us, however, the intellectual tools by which
we are able to realize more fully the revelations that great art provides, and thereby

ultimately makes richer our deeply emotional experience of the work of art.
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NOTES

(l) ,Ellmann's Road to Xanadu,' omnium Gatherum: Essays lor Richard Ellmann, ed.

Susan Dick, Declan Kiberd, Dougald McMillan, Joseph Ronsley (colin Smythe, Gerrards

Cross, 1989),5.

(2) lntroduction: 'Richard Ellmann: The Crltic as Artist,' Omnium Gatherum, xviii. Several

of my comments about Richard Ellmann are also reflected in the introduction to this book.

(3) 'Ellmann's Road to Xanadu,' 10.

(4) rbid, s.

(s) rbid.

(6) 'Richard Ellmann: The Critic as Artist', xiii - xiv.

(7) 'Ellmann's Road to Xanadu,' I l.
(8) ln Myth and Reality in lrish Literalure, ed. Joseph Ronsley (Wilfrid Laurier University

Press, Waterloo, Ontario, 197'1), 317 - 329.
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Irishness and Contemporary Irish Drama

Michael Kenneally

The questiou of what coustitutes Irishness is extremely complex, and one made

even more difficult if we try to ask it in the context of literary works. Yet, most readers

of Irish literature, especially Irish writing up until about thirty years ago, would be

fairly confident in theirbelief that lrish literature possesses characteristics which make

it unique, and that they could recognize those literary dimensions when they encounter

them. To understand "lrishness in contemporary Irish Drama" we must first consider,

very briefly the historical background to the question of Irishness and literature.

Toward the end of the nineteenth-century, in the years before the Literary Revival,

Irish writing was still imbued with the romantic nationalism which the Young

Irelanders at mid-century had advocated, particularly in their paper, The Nation. Fwled
by concrete knowledge of political deprivation, religious persecution, and the traumatic

cultural shock resulting from rapid loss of the Gaelic language, this powerfully
appealing sense of nationality was based on emotional attitudes to land, language,

culture and history. It looked to a noble, ideal and homogeneous past, in contrast to a
present characterised by such polarities as Catholic and Protestant, Gaelic and English,

peasant and landlord, nationalist and unionist.

After the fall of Pamell, when political efforts at national fulfillment reached a

seeming dead-end, writers such as Standish O'Grady, John O'L,eary and Douglas Hyde
believed that cultural expression - Gaelic music and games, revival of the language -
would break the colonial mentality and provide access to genuine Irish identity. This

movement was given a somewhat different emphasis by Yeats, AE, Lady Gregory and

Synge, who believed that the Irish spiritual essence was best reflected in the stories of
mythological heroes, in legends and folktales. They founded a national theatre in the

belief that it would reflect genuine lrish reality, would appeal to a people who, even if
they read very little, were attracted by oratory and storeytelling. What is significant

about the writers in the carly days of the cultural revival was that they wrote out of a

broad sense of national identity, transcending tbe immediate claims of political or
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religious allegiances. Inevitably, of course, political forces moved republicanism to

centre stage, which meant quite different attitudes towards Ircland's history would

predominate. Even Yeats in Cathleen Ni Houlihan revealed some sympathies with such

readings ofthe past, though it should be stressed that it was cultural nationalism which

Yeats had attempted to combine with philosophy and literature into a unified approach

to life. Throughout his career, Yeats remained distrustful of politics and, as we know,

when he did become an Irish Senator, he insisted on identifying with his Anglo-lrish

lineage, with Burke, Grattan, Swift and Pamell. The images of Irishness associated

with the Literary Revival - the legendary or mythological heroes of Yeats's plays, the

folk traditions of Lady Gregory's peasants, the poetic rural world of Synge's tramps -
were soon replaced by the literature created in the disillusionary aftermath of the 1916

rebellion, with its bitter Civit War and subsequent division of the country. In the 1920s,

Sean O'Casey and Denis Johnston offered different images of Ireland: O'Casey's

portrayal of poor, urban working-class characters was a criticism of romantic

nationalism, as well as the kind of closed society he saw emerging in the Free State.

That society's pretensions to nationhood are ridiculed by Johnston inThe Moon in the

Yellow River, while in The Old Lady Says rVol is a rejection of the traditional

larger-than-life depiction on the stage of glorious Irish martyrs and political heroes, and

instead treats historical figures in a more unsentimental and unreverential manner. The

avant garde theatrical style ofthese works would have further alienated the nationalists

in Johnston's audience.

In the 1930s and 40s poor imitations of Synge's treatment of the rural world and

numerous romanticised historical dramas - on Emmet, Grattan, Tone and Pamell -
continued to be produced at the Abbey. But the reality of Irish life in this period was

more accurately mirrored in the prose of O'Faolain, O'Connor, O'Flaherty, and

O'Donnell. The work of these and other writers is both a reflection of and a reaction to

the ideology of the newly independent republic, in which Irishness was now defined in

clearcut terms. It was to be Catholic and, incrcasingly, it was to be so in a highly
visible and demonstrable way. Such public and insistent affirmations of religious

affiliation had historical roots in the very developed feeling that, for generations, to be

Catholic had been synonymous with persecution and deprivation. To be Irish in the 30s

and 40s was also to subscribe to an ideology that was politically conservative,

isolationist and suspicious of foreign influence or intemational involvement and, .at
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home, more or less understanding of, if not content with, the status quo. (ln this regard,

it must be recalled that Easter l9l6 vas a political rebellion not a social revolution: its
aim was to put the ownership of Ireland in Irish hands. Most of the leaders of the

Rebellion, except for James Connolly, and Pearse to a lesser degree, had only the most

general and vague perception of the kind of social order political freedom might bring.

Of course, other complex factors also worked against any radical social change: there

was the death ofthe l916 leaders, the incomplete nature ofthe freedom achieved, and

the social, economic and political exhaustion stemming from the Rebellion, the

Anglo-lrish War and the Civil War. These factors, compounded by an empty treasury

and stubbomly simplistic financial policies, ensured that little radical social policies

would be undertaken.) To be Irish in the new republic was also to acknowledge the

significance of the Gaelic heritage, particularly the Irish language, and indeed certain

aspects of Gaelic culture were promoted with some success. However, despite the

claims of earlier leaders such as Hyde and Pearse that the language was the key to Irish
identity, the new govemment and the majority of the people affirmed their commitment

to it in symbolic rather than realistic ways. It was given pride of place in the

constitution, was used in the public naming of places and institutions, was used at the

beginning of ending of public speeches, but no concentrated effort was made to
integrate it into daily public and private life. This ambiguous attitude was obviously

evident in the government's insistence that children learn the language in school, while
simultaneously offering their parents little or no encouragement to speak it at home, or
in social or work situations.

What is important for the discussion here are the ambiguities and ironies in the

State's promotion of Irishness as being Catholic, Gaelic and isolationist. The failure to
revive the language crcated a dichotomy between official Irishness and the actual life
of the majority of the people. It could also be argued that the absence of the language

as the most important distinguishing feature of Irishness allowed Catholicism to
become the most easily accessible badge of identity. The distrust of foreign culture
which the Catholic ethos produced confirmed the all-embracing influence which the

church had, not merely on the lives of the people but on government policy. But the

emphasis on Catholicism as the true and most vital badge of Irish identity obviously
overlooked the situation of the Protestant minority in the South and the complex
situation in the North. These realities tended to be ignored as the govemment insisted
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on flying the banners of Gaelic Catholic lreland. In this regard, WWII was an

important moment for both the Free State and Northern lreland. In the North, Irishness

was something which was obviously rejected by the Protestant majority, on religious,

cultural and political grounds. For them, the war was an occasion to display

commitment to Britain and its Empire, to play the role of the valiant garrison outpost

under siege, particularly so given the proximity of the neutral South. For the republic,

the war provided an opportunity to assert its independence on the intemational stage, to

distinguish itself from the policies of its former coloniser.

After the war, as Ireland moved towards the late 1950s, the ambiguities and

contradictions inherent in Irish life were still hidden behind an increasingly flimsy

curtain proclaiming Ireland a Catholic Gaelic nation. Then, within a period of about ten

years, occurred a succession of events which profoundly and irrevocably altered Irish

society, North and South. These developments are by now sufficiently familiar they

can be referred to very briefly. The key event which ushered in these changes was the

1959 decision by the new l,emass govemment to acknowledge the failure of the

inward-looking economic and political policies which had been in place during the

many years of de Valera's rule. Lemass's decision to open up the country to economic

investment initiated in Irish people a new sense of international awareness. The Vatican

Council swept away encrusted religious traditions and practices so that a more liberal

and relativist attitude to Catholicism emerged. Even the church itself was now seen to

be uncertain and without clear direction. Therefore, a key prop to Irish identity was

seriously undermined. The establishment of a national TV network, bringing as it did

image after image of the rising tide of intemational pop culture, as well as the dramatic

increase in travel abroad, whether by Irish tourists or young people who spent summers

working in London, Munich, Amsterdam, or New York, all opened the doors to diverse

cultural influences and modified the stereotyped image of 'alien' culture. Ireland's

membership in the European Economic Community was also a pivotal moment in the

country's changing sense of itself, since for the first time it did not instinctively define

itself as a junior partner to England but, instead, saw itself as a European country, one

among several of similar size, power and influence. While Feminism as a force was not

widespread in Ireland, it did consist of a small, articulate and well-organized minority

who played a very significant role in influencing the social agenda in Irish life. It
criticised the male-dominated orientation of Irish politics and religion and, in the
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process, was a powelful public educational force for questioning values and indeed did

lead to subtle if not concrete change.

The change in nationat ethos which such developments promoted were given

added impetus, even seeming legitimacy, by the initial prosperity of the late 60s and

early 70s, creating in the Republic a society dramatically different from the drab,

unchanging reality which had prevailed since the 1920s. once the lid was lifted, as it

were, from de Valera's lreland, desires and impulses long denied opportunity for

expression soon produced a vibrant and energetic society on the move. This sense of

potential and new beginnings is reflected in Act I of Thomas Kilroy's 1968 play,The

Death and Resurrection of Mr. Roche, where the most fashionable and up-to-date of

the five bachelor characters criticises talk of dances by the Anglo-lrish during the

eighteenth century:

If there's one thing that gives me the willies it's halloo-hallah about history and

stuff. It's now that counts friend, now and not yesterday."

He then goes on to chastise, Kelly, one of his pals:

The trouble with fellows like you, Kelly, is that you're behind the times. You're

not with it. The country is on the move, man. On the up and up. For those that are

on the move, that is. Fellows that dig. Fellows with sawy. Get me? You got to be

moving too or you'll be left behind.

To be part of the new Irishness, at least the cuffent modern self-image of the country,

was now to tum away from the past and enthusiastically embrace the future. But, of

course, unfolding events proved to be much more complicated than imagined.

with the outbreak of violence in the north in 1969 it seemed that, once again,

Iretand was thrown back into the quagmire of history and forced to re-open questions

of how place, religious affiliation, Ianguage and history contributed to, or worked

against one's sense of national identity. Having energetically committed itself to a new

if somewhat vague self-image - economically prosperous, sensitive of its position in

Europe, more receptive to different cultural influences the country was again

confronted by the tegacy of its past, by an insistent and tragic demonstration of

unresolved issues. This tension between forces both dramatic and subtle caused

enormous strain in the Irish psyche, so that what had been considered the constant and

known qualities of Irishness were now shifting and fracturing under pressures ancient

and modem, recurring and new.
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All the unresolved ambiguities and contradictions at the heart of Irish identity now
lay exposed. It was clear that Catholicism played a much diminished role in the

definition of Irishness: the new ecumenism helped to bridge the gap between religions;
the traditional role of the priest was replaced in subtle ways by social workers and

community leaders; the obvious public relationship which had existed since 1922
between Church and State has been greatly diminished as the govemment paid lip
service, at least, to the concept of a pluralist society. The obvious failure to revitalize
the Gaelic language as a central instrument of national identity was symbolically
acknowledged in the 1970s by the govcmment's decision to lift the order making it
compulsory in the schools. In addition, the constitutional claim of Irish sovereignty
over the whole island and the assumption that Irish unity was at least tacitly supported
by all political parties was seriously undermined by the ambiguities and impotency in
the Republic's policies towards the North.

With the shift in religious, linguistic and political attitudes, it was increasingly a

matter for the individual to arrive at a sense of self, to define one's relationship with
nation, in a dramatically changed environment. Contemporary Irish drama shows that
the psychic landscape where this struggle found one of its most frequent expressions is
the tangled emotional relationship between the individual and an insensitive,
uncommunicative father or an overpowering, possessive mother. In this paradigm, the
parent usually personifies small-town or rural values, an enclosed world of hypocrisy
and invidious social classes, and the psychological distress caused by emotional and
sexual repression. As the embodiment of social conformity, the parent complicates the
individual's attempt to achieve liberation from a debilitating past and to encounter the

future. That progression may be a subjective experience of growth and maturation, but
it may also be a physical journey, whether from a rural to an urban setting, a

working-class to a middle-class world, or an Irish to a foreign environment. The most
obvious plays in this model are Brian Fiel's Philadelphia, Here I Come, Thomas
Murphy's,4 Crucial Week in the Lift of Grocer's Assistant, and Hugh t eonard's Da.

Before Friel's Gar o'Donnell leaves for Philadelphia he tries to understand how
he has been shaped by family and community relationships. He stuggles to unravel the
complexity of feelings - the love, antagonism, mistrust and guilt - he has for his
father. Gar's pivotal discovery occurs when the father cannot even remember Gar's
cherished moment of past happiness when the two of them were fishing together in a
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blue boat. The father's failure to recall an experience which possesses such powerful

emotional force for his son, combined with the father's own warTn but unshared

memory of walking the boy to school confirms the unbridgeable gap between them.

Their isolation suggests that Gar may never break the disabling connections with his

past, may very well be sentenced to a life haunted by feelings of guilt and repressed

love. Despite the attractiveness of exile - that time-honoured device of so much Irish
literature - distance alone may not be a sufficient means of freeing him from the

undermining bonds of family, community and nation. While he can leave Ireland, he

cannot ensure a complete break with personal history and will therefore be suspended

between two worlds and tom between two versions of self.

But this duality is also the key to his present identity, to his lrishness. Friel has

highlighted his schizophrenic nature by creating roles for both sides of his character;

Gar Public is aloof and reticient, in contrast to the perceptive and articulate Gar Private.

Public Gar's sense of personal and social inadequacy is highlighted by the verbal

dexterity of Gar Private. But for Gar Private words are not a means of mediating

between self and world, of constructing a persona that is a genuine extension of true

identity but are used instead to create a mask allowing him to perceive his world,
without the responsibility of fully engaging with it. Words are an elaborate camouflage

to deflect access by others to the self. The success of Private Gar's brilliant asides and

witticisms in revealing his character to the audience is inversely proportionate to his

inability to communicate his genuine feelings to those around him. That failure is

dramatically evident in the highly-charged encounter with his father, late on the night

before he leaves. And in exile, he will have to contend with the discrepancy between

his Hollywood derived stereotypical images of America and the vulgar and unappealing

world suggested by his gauche and loud cousins.

In this respect, Tom Murphy's Conversations on a Homeantirg might be read as

a sequel to Philadelphia, in that its central character has retumed to Ireland after
emigrating to America where he has suffered alienation and a sense of the futility of his

life. Asked why he has retumed, Michael replies, "you'd be surprised at how dicked-up

one can get - I mean, how meaningless things can become for one - occasionally
of course - away from one's - you know". The distance suggested by the use of
the impersonal pronoun suggests that he cannot even fully confront his crisis. And his
failure to articulate what he feels he is cut off from, confirms that home does not
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possess that which would revitalize or nourish him, a fact reinforced by his decision to

leave once again at the end of the play. Michael's inability to reconcile the two sides of
his character is precisely the challenge that Gar O'Donnell will face in America.

In an earlier Murphy play, A Crucial Week in the Life of a Crocer's Assistant,

John Joe Moran, who is even more acutely aware than Gar o'Donnell how the

small-mindedness and backwardness of the Irish town can cripple life before it has well
begun, has the maturity to recognize that emigration is not the solution to his problem.

He tries to explain to his mother,

It isn't a case of staying or going. Forced to stay or forced to go. Never the

freedom to decide and make the choice for ourselves. And we're half-men here, or

half-men away, and how can we ever hope to do anything.

The image of incompleteness here, of being a half-man, reinforces the duality at the

core of contemporary lrishness. Murphy's analysis of the essential tensions in Irish life
is reflected in Moran's awareness of the forces that threaten to obstruct him: it is a
world suspended between the rural and urban, the pull of the past, of his mother's

restrictive social conventions and the possible future fulfillment promised by

emigration. But Moran does not emigrate because Murphy wants to emphasise that the

duality is not merely between a restrictive Ireland and a liberating elsewhere, but

within Ireland society itself, between the status quo and the forces of change. Moran

knows he must reject his mother if he is to transcend the limitations of his society. He

sees that emigration offers the financial means of paying off his mother, of buying

release from guilt and oppression. Only by breaking this psychological dependency can

he hope to reach full maturity.

Moran's lack of wholeness is reinforced by the images of childishness and

smallness pervading the play. The suggestion is that most of the characters are

incomplete because they have failed to integrate that which would allow them to

achieve unity. Moran is cut off from a mature self which exists only in his dreams. The

mother herself is isolated from the husband, who is also an ineffectual figure, a

half-man. All three family members are separated from, and do not speak about, the

absent.brother, Frank, who did emigrate to America but wound up in jail.
The resolution to Moran's predicament is presented in linguistic terms. Unlike Gar

in Friel's Philadelphia, who uses language to veil the contradictions in his character

and naively sees emigration as the solution to his complex emotional problems, Moran
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attempts through language to confront the material and spiritual poverty which he sees

everywhere in the society represented by his mother. His liberation, or at least the
process which may begin his joumey to true independence and genuine psychological
wholeness, is achieved at the climax of the play when, on the town street, late at night,
he shouts out all the supposed secrets of the neighbours. Through this comic catharsis,

this use of words to name and reveal, Moran begins to exorcise the ghosts from his own
and the town's past. In contrast to Friel's Philadelphia,language here is the instrument
which may provide access to true self-knovledge. However, such awareness is
promised but not necessarily achieved at the end of the play. Moran's explosive verbal
release may initiate an expression of an integrated self but, in embarrassing his family
and alienating the townspeople, he may also be sentencing himself to a form of internal
exile in his unforgiving country.

The situation of the son struggling against an over-bearing and oppressive mother
in Murphy's A Crucial Week, or of Friel's motherless son in Philadelphia who is
seeking emotional and intellectual contact with an unresponsive father, point to similar
political and even mythic implications. The traditional personification of Ireland as a
woman, whether appearing as Cathleen Ni Houlihan (Yeats's The Countess Cathleen),
or the Shan Van Vocht (lreland as a poor old woman) was, among other roles, a

symbolic evocation of an idealised and glorious past which was marshalled to reinforce
a particular image of the country's future. The three decades from Yeats's Ifte
Countess Cathleen in 1892 to Juno Boyle in O'Casey's Juno and the paycock in 1924
saw a dramatic change in the portrayal of these largerthan-life figures. The endurance,
courage and above all the realism of Juno Boyle are qualities O'Casey sees as

necessary in post-independence Ireland to counter the dream-ridden and impractical
characters such as Captain Boyle who use the romantic nationalism associated with
Easter 1916 as another means of self-deception. By the time of Murphy's A Crucial
week the strength and resilience of Irish mothers had, in the vacuum created by
indecisive and effectual fathers, developed into the smothering oppressiveness of John
Joe Moran's mother. Mythic images of Mother lreland were nos/ not only anarch-
ronistic but counter-productive. But the sense of guilt and obligation engendered by
such figures, when combined with the desire for individual fulfillment in a changing
economic and cultural world, produced the feelings of duality which is at the heart of
contemporary Irishness.
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If the past as history has lost much of its mythic force, the past as metaphor has

retained its atractiveness for playwrights. Murphy's Famine and Friel's Translations

are both set at that moment in the l9th century when the economic structure and social

fabric of Ireland, particularly the traditions, customs and language of Gaelic life, were

being subjected to irrevocable change. While these plays, in their analysis of character
and situation, do not ostensibly speak about the present, they speak compellingly to the

present. ln Famine, Murphy's inspection of history allows him to look at the manner in

which individuals and, to a lesser extent, society respond to tuming-points in national

evolution. By focusing on the peasant leader, John Connor, a descendent of the Kings
of Connacht, Murphy analyses the ethical crisis of an individual faced with a rapidly
changing world. Connor's social standing, authority and power in the community are

derived from history - from lineage and genealogy - but his tragic flaw is his

stubbomness in refusing to accommodate himself to the changes brought about by the

starvation and social collapse of the famine. His followers look to him for leadership,

for some response to the events which are relentlessly destroying them. Conditioned to

make moral and political choices which can effect change, he is now faced by forces he

cannot understand. And, of course, he cannot know - what the audience knows -
that his actions are feeble gestures against a fate which all of Ireland and the colonial
govemment cannot control. Connor is baffled into increasing silence as each judgement

leads his community closer to inevitable disintegration. Caught at a moment of history
when the old values and traditions are being drastically undermined, he is portrayed as

an anarchonistic figure who cannot deal with the present because he fails to establish a
relationship with the past. Consequently, he is unable to negotiate a path to the future.
At the end of the play, when a daughter has died from famine, and he himself - at his

wife's insistence - has killed her and their son, he stands as a truly Job-like figure,
the embodiment of values he can no longer express, confronting a reality he cannot

comprehend, and facing a future he cannot hope to control. For Murphy, the confused,

alienated and unknowing Connor becomes a metaphoric representation of the

psychological condition of contemporary Irish audiences. History has blinded them to
the selves which a new reality dictates as being necessary; and their inheritance of
defeat and failure has compromised their ability to transcend intellectual and emotional
sterilty.

Drama from Northem Ireland most clearly reveals how the past, rather than
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possessing redemptive value, is a deterministic force impinging present freedom.
Friel's Ifte Freedom ol the City is perhaps the best known play on the troubles in the
North but Graham Reid's Remembrance is also representative in this regard. Set in
contemporary Belfast, it examines hov the legacy of poisonous memories destroys the
relationship of an elderly couple, Theresa the Catholic widow and Bert the Protestant
widower, who have met while tending the graves of their respective sons, both of
whom have died in sectarian violence. One of the crucial settings of the play is a
cemetery, the division of which along religious lines reflects the separations and

mistrusts that mark life outside its confines. Indeed, its influence is so powerful that
Bert, frustrated in his desire to escape the cycle of suspicion and hatred, wishes to be

cremated so that he can achieve an effective and permanent division between the dead

and the living, the past and the present. In fact, Reid's play might be read as an

extended commentary on the statement in Friel's Translations by the Hugh, the hedge
schoolmaster that "To remember everything is a form of madness." The final scene of
Remembrance shows Theresa aud Bert, each sitting alone in their respecitve homes
(having been forced by their children to end their relationship), reading a letter from
the other. This inspired use of the letter device creates a powerful statement of isolated
individuals condemned to an artifical and incomplete response to life, to a limited and
unfulfilled version of identity. The sectarian conflict, then, effectively emphasises the
deterministic and limited nature of life in the North, how its citizens must repeatedly
deal with the pressure of public events on private lives, of historical forces on personal

choices. At birth, these people are already victims of genealogy and history, and must
contend with the legacies of place and identity.

The crisis of identity which is a predominant feature of contemporary Irishness
has been a conflict present in the Irish condition throught this century. As Richard
Keamey and others have emphasised, this is an ongoing conflict between the claims of
tradition and modemity, and, of course, it is a tension to be found in other countries.
But in Ireland it is fragmentation accentuated as the country was divided into a
post-colonial State and a Unionist province. More recently, the traditional ideology of
cultural nationalism an Ireland, Gaelic, Catholic and united has been
challenged by the realities of contemporary Irish political and social life. what yeats

had called "the filthy modem tide" is evident in the materialism derived from the
prosperity of multi-national investment, and the omnipresence of intemational,
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particularly American culture, all of which has greatly heigthened the gap between

Ireland's self-image and present reality. However, since the early l9 Century there has

been a discrepancy between what lreland believed its true identity to he, its ideal

version of itselt and its everyday reality. Indeed, historians would have to take us back

a long way to point to an Ireland that was homogeneous - in religious, cultural and

political terms. Irish society has therefore experienced some version of this ambiguity
longer than most counlries; indeed, it may be perceived as the one constant in the social

history of modem lrelnad. What is certain is that these aspects of Irishness have

significantly shaped both modem and contemporary Irish writing.
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Power of Immobility in Beckett's Plays

Minako Okamuro

"Well? Shall we go?"

"Yes, let's go."

They do not move.tt)

About this famous ending of Waitingfor Godot, John Fletcherargues; "when this is
done, the intense emotion generated in the auditorium as the last curtain falls is the

redolent of great sadness."(') It might be true that in the closing tableau there is some

desperate atmosphere, because the two tramps Vladimir and Estragon have just found

that it was only in vain that they had waited for Godot to save from their miserable

situation. What I would like to suggest, however, is that by examining the function

rather than the mood of the tableau we can find a more significant meaning on a

different level.

This closing tableau is similar in both Act I and II. When we consider it carefully,

it seems logically peculiar that Vladimir and Estragon still remain onstage after being

released from today's wait by the message that "Godot won't come this evening but

surely tomorrow", They have been tied to the place on stage only by the hope that

Godot might come. In fact, when the message is brought to them, Vladimir persuades

Estragon to leave there to seek shelter during the night, and Estagon agrees. It is not

reasonable to suppose that they have nowhere else to go, because at the opning of Act
II they actually come back from somewhere. For what conceivable reason do they not
move at the end of either act of Waiting for Codot?

Richard Gilman's viewpoint is suggestive. He explains the closing tableau as

"the presence ofthe gap" between language and gesture. According to his opinion, "in
this way the orderly universe of utterance followed by logically related movement, of
volition succeeded by steps taken, which we inhabit as our very air, is disrupted, pulled
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asunder".(') This gap would be recognized by audience as the gap between spoken text

and what is seen on the stage, that is, the gap between the verbal and the visual.

Focusing on this gap, we remember Beckett's shorter play entitled A Piece of
Monologue, written in 1979, thirty years later than Waiting for Godot. ln this very

short dramatic piece, the gap is much more obvious, even striking.

On the stage of A Piece of Monologue, a man called "Speaker" is continuously

telling a story which sounds to be a description of his own present state. . However,

although various movements of the protagonist are described in the story, Speaker

keeps immobile throughout, contrary to his words. Thus we can find the gap between

spoken text and what is seen onstage not only as an element but as the basic fabric of
the whole play.

Hence it is possible to regard A Piece of Monologue as a development of the

closing tableau of Waiting for Codot. If we do that, by tracing Beckett's development

of dramaturgy in respect to the construction of a structure, u/e may be able to find a

common fundamental idea underlying the two plays. To analyse the function of the

gaps, we will examine the structure of the plays.

We will start by examining the structure of Waiting for Godot. lt is often pointed

out that Waiting for Aodot has a circular structure. Act II is alomost a repetition of
Act I, which implies, as Martin Esslin argues that the two episodes are part of a

recurring pattem.(') The repetition convinces the audience that in their situation

Vladimir and Estragon have nothing to do other than wait, although they paradoxically

have to keep doing something else to kill time while waiting. In this play the

exchange, "[,et's go." "We can't." "Why not?" "We are waiting for Godot", is
repeated several times. Additionally, a single line, "l'm going", is sometimes uttered

by one tramp or the other. These lines also confirm that Vladimir and Estragon have no

other choice than to wait for Godot, because their intention of leaving is immediately

thwaded each time.

In the closing section, however, their situation becomes different. Having already

got the message of Godot's not coming today, they are no longer waiting, which means

they have lost their only reason to stay there. Towards the end of Act I, Vladimir and
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Estragon talk as follows:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:

Estragon:

Vladimir:

Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:

Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Despite his attempt to resist Vladimir, Estragon agrees with him. After a brief
conversation, they are about to depart.

Estragon: Well, shall we go?

Vladimir: Yes, let's go.")

Yet this last exchange is followed by the stage direction,"They do not move."

Similarly, in the closing section of Act II, which is the next day of Act I according to

the stage direction, Vladimir and Estragon talk about their leaving from the place and

coming back the following day.

We've nothing more to do here.

Nor anywere else.

Ah Gogo, don't go on like that. Tomorrow everything vill be better.

How do you make that out?

Did you not hear what the child said?

No.

He said that Godot was sure to come tomorrow.

(Pause.) What do you say to that?

Then all we have to do is to wait here.

Are you mad? We must take cover. (He takes Estragon by the arm.)

Come on.(')

I'm going.

So am I.

Was I long asleep?

I don't know.

( Silence.)

Where shall we go?

Not far.

Oh yes, let's go far away from here.
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Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:

We can't.
Why noy?

We have to come back tomorrow

What for?

To wait for Godot.o)

Then they try to hang themselves, only to fail, and having nothing to do, they decide to

go. The lines of the last conversation are the same as that of Act I, although they are

each spoken by the other character.

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Well? Shall we go?

Yes, let's go.

(They do not move.)(')

Thus at the end ofboth acts, they have certainly decided to leave the place. Moreoveg

from the following conversation at the beginning of Act II, it is obvious that they have

spent the night separately in different places and have come back and see each other

again the next day.

NbWZ_c_h4 You again! (Estragon halts, but dose not raise his head. Vladimir goes

tovards him.) Come here till I embrace you.

Don't touch me.

(Vladimir holds back, pained.)

Do you want me to go away? (Pause.) Gogo! (Pause. Vladimir
observes him attentively.) Did they beat you? (Pause.) Gogo!

(Estragon remains silent, head bowed.) Where did you spend the

night?

Don't touch me! Don't question me! Don't speak to me! Stay with
me!

Did I ever leave you?

You let me go.n'

Estragon:

NbWZ_c_h4

Estragon

Presumably they will also come back from somewhere the next day after Act II,
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because of the circular structure. Therefore it would be natural for them to leave the
place at the end of each act. Nevertheless, they do remain on the stage, as the stage
direction specifies. Now, the circularity of each act is formed by their routine of
coming back from somewhere in order to wait, of continuously doing something else
while waiting, and then of getting the message of Godot's not coming. consequently,
the circle should be closed by departing to somewhere to come back from the following
day. The closing tableau, therefore, functions as a hiatus in the circularity. For what
reson dose Beckett dare to disrupt the circularity in these places?

Interpreting the closing sections in waiting for codot as breaks in the circularity,
we realize the singificance of the gap between the spoken text and what is seen on the
stage. That is because their words never deviate from the circularity at all. It is merely
their immobility that suspends it.

we can find a few other gaps in waiting for codot, .uthere the characters also do
not move in spite of their decision. Let us examine those gaps to compare with the
ones in the closing sections. Here are two examples:

l. Pozzo: I must go.

(......)

Then adieu.

Adieu.

Adieu.

Adieu.

(Silence. No one moves.)

Adieu.

Adieu.

Adieu.

(Silence.)

And thank you.

Thank you.

Not at all.

Estragon:

Pozzo:

Vladimir:
Pozzo:

Vladimir:
Pozzo:

Estragon:

Pozzo:

Vladimir:
Pozzo:
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Estragon:

Pozzo;

Pozzo;

Estragon:

Yes yes.

No no.

(Silence.)

I don't seem to be able...(long hesitation)...to depart.

Such is life.('o)

It's a radish.

I only like the pink ones, you know that!

Then you don't want it?

I only like the pink ones!

Then give it back to me.

(Estragon give it back.)

I'll go and get the carrot.

(He dose not move.)

This is becoming really insignificant.

Not enough.(")

I'm tired! (Pause.) [rt's go.

We can't.

Why not?

We're waiting for Godot.

Ah! (Pause. Despiring.) What'll we do, what'll we do!

There's nothing we can do.

But I can't go on like this!

Would you like a radish?

Is that all there is?

There are radishes and tumips.

In this case, Pozzo seems reluctant to depart, and that is why "no one moves" despite

their exchange of farewells.

2. Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:

Estragon:

Vladimir:
Estragon:

The reason Estragon dose not move here is not so obvious as that of Pozzoin the first

example. However, when we take the previous part into account, it becomes clear.

Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
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Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Are there no carrots?

No. Anyway you overdo it with your carots.
Then give me a radish.('')

They are talking about the radish just to save themselves from getting tired of waiting.

Therefore Estragon dose not move, not putting his words into practice seriously. As

soon as give up talking about the radish, they seek the next clue to kill time.

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:

Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:

What about trying them?

I've tried everything.

No. I meant the boots.

Would that be a good thing?

It'd pass the time. (Estragon hesitates.)

occupation.

A relaxation.

A recreation.

A relaxation.

Try.t'"

I assure you, it'd be an

Estrsgon's immobility contrary to his words in the second example has the different
meaning from Pozzo's in the first example. Although in the first one, as Pozzo

confesses, his reluctance of departing keeps him at the place in spite of his decision,
Estragon in the second one has no real intention of leaving. He says, "l'll go and get a
carrot", to keep the conversation for a pastime. Cosequently they immediately go on
to their next "relaxation" or "recreation", instead of going to get a carrot. That is why
Vladimir says, "This is becoming really insignificant", just after the part of Estragon's
immobility in the second example. Estragon's immobility here is a sign that their
words are losing much of their meaning. How they continue their talk and avoid the

silence - that is what they pay their attention to.

The following section eloquently portrays the aspect of their situation we have

been considering.
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Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

Vladimir:
Estragon:

They make noise like feathers.

Like leaves.

Like ashes.

Like leaves.

([ong silence.)

Say something!

I'm trying.
(Lnng silence.)

(ln anguish). Say anything at all?
What do we do now?
Wait for Godot.

Ah!0')

Here they are also seeking the next topic eagerly after the almost meaningless exchange

about the noise.

Their obsession for constant conversation whether meaningful or not is quite
interesting from the theatrical point of viev. Vladimir and Estragon continue the

meaningless talk as if the actors are enthusiastically trying to keep the audience's

attention though they have nothing to do or say onstage. In general, actors are expected

to create a dramatic world on stage by their constant action and utterance. However in
Waiting for Godot there are a lot of periods of "silence" and "long silence" in addition
to the immobility of actors apparent from the above quotations. Facing the immobile
or silent actors who have nothing to do or say onstage, the audience should share a
subtle, uneasy feeling, because at those moments the drama is suspended, thereby

eroding their reliance on the fictional world. With the discovery of a new topic, the

conversation is barely resumed to again put life into the momentarily dead dramatic
world. In other words, the actors manage to escape the absolute silence and immobility
by their intermittent, meaningless talk. Hence the world of Waiting for Codot is

maitained and the routine of waiting forms the circularity.
In the second example of the gap I quoted, the immobility of Estragon thus reveals

the meaninglessness of their words, which are uttered just to continue the conversation.

Yet since this immobility is merely a part of the routine, the meaning of their existence

on the stage is left; that is, they are waiting for Godot.
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However, as I have pointed out, the immoblity of the two actors at the gap in the

closing tableau in each act disrupts the circularity. Being released from the waiting by
the message, Vladimir and Estragon lose their only reason to stay at the place. Now
they have absolutely nothing to do, definitely no purpose, but still they are on the stage

in front of the audience, contrary to their words that they would go. It could be said

that they stay there meaninglessly. Considering the gap between the verbal and visual
carefully, we notice that, although the two actors' words belong to Vladimir and

Estragon in the fictional world, their bodies abruptly cease to act. The two fingures on
the stage have a nameless existence here, as it were, for at this very moment of the
tableau they are neither Vladimir and Estragon nor the actors themselves, but
suspended in between. They expel themselves out of the circular structure, even out of
the play, by not acting out their words and remaining immobile meaninglessly.

Because of this nameless existence, the presence of the two figures onstage should
be able to attract the audience's attention more strongly here than in any other place in
the play. The audience, struck by the instability of the existence of the two human

beings in front of them, may try to interpret the meaning of the tableau. But that is
fundamentally impossible. The audience must face the black hole of meaninglessness.
Though it may sound paradoxical, we find here the power of immobility in theatre.

Thus, in Waiting for Codot, the closing tableau functions to disrupt each circle of
Vladimir and Estragon's routine of waiting. Yet, despite the disruption, in the

following day a similar but new circle is formed. In this way, the circularity remains
central to the structure. It is in ,4 Piece of Monologue that the gap itself is developed to
become the fundamental structure of the whole play.

ln A Piece oJ Monologue, as I have already mentioned, the audience experiences a

man called "SpeakeC', standing "well off centre downstage audience left,, from
beginning to end, telling a story which would seem to be about himself. The story
narrated by Speaker is quite ambiguous, as in other plays by Beckett, especially those
written in and after the 1970s. with the typical Beckettian phrase, "Birth was the death
of him", Speaker begins to disjointedly relate the unsuccessful personal history of the
protagonist. Soon the narration switches to a detailed explanation of the ceremonial
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process for lighting a lamp. Then it moves to the protagonist's memory of the family

pictures vhich used to be pinned to the wall. The description of the present state of the

protagonist and the room he is in is frequently inserted as well. There is no plot, but

rather an incoherent series of images of birth and death, past and present, actions and

memories, like a texture complexly woven. The style of the narrative is also peculiar.

Most sentences are abbreviated into fragments, with a dnstic omission of their

subjects. Therefore it is so difficult to grasp the outline of the story that the

relationship between Speaker onstage and the protagoinist in the story is quite

ambiguous.

Nevertheless the relationship of the two is the key of this play. Although the story

is narrated in the third person and past tense, the correspondence between the story and

what is seen on the stage is gradually revealed, as if Speaker is telling his own present

condition.

According to the stage directions, the set onstage is extremely simple:

Two metres to his left, same level, same height, standard lamp, skull-sized white

glove, faintly lit.
Just visible extreme right, same level, white foot of pallet bed.(")

The standard lamp and a bed are also mentioned in the story as follows, although we

can not know if they are the same ones.

In the room dark gaining. Till faint light from standard lamp.('')

Swept out of the way under the bed and left. Thousand shreds under the bed with

the dust and spiders.""

Furthermore the appearance of Speaker, specified in the stage directions as "white

hair, white nightgown, white socks", resembles that of the protagonist in the story,

expressed as "white hair catching light. White gown. White socks." The frequently

repeated phrase beginning with "stands there staring beyond...." also corresponds to

Speaker's constant state of standing to tell the story. Thus, the story and the stage, the

verbal and the visual, are considerably similar, often reflecting each other. This
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correspondence, of course, should stimulate the imagination of audience. They would

attempt to identify the narration with what is present on the stage, and especially the

protagonist with Speaker, though Speaker never confirms his identity with the

protagonist.

The two are not quite identical, however. There is a gap. The stage is almost

bare, creating a vague space with a standard lamp and a bed, whereas in the story are a

window and a wall:

Gropes to window and stares out. Stands there staring out.t'"

Backs away to edge of light and stands facing blank wall.
Covered with pictures once.t'"

Moreover, though the actual "Speaker" remains immobile throughout, several

movements of the protagoinst are narrated as follows:

Gropes back in the end to where the lamp is standing. Was standing. When last

went out. L,oose matches in right-hand pocket. Strikes one on his buttock the way

his father taught him. Takes off milk white globe and sets it down. Match goes

out. Strikes a second as before. Takes off chimney. (.....) Backs away to edge of
light and stands facing blank wall.'"'

While the imagination of the audience is invited to identify the story with what is seen

onstage, their perception accordingly must recognize a difference between the two.

From the above, it can be seen that the gap in A Piece of Monologue tums the

theatre space into a kind of magnetic field, where the verbal image and the visual

image strongly attract and repel each other at the same time. This is, in other words,

the conflict between the audience's imagination and perception. In one sense, Speaker

is neither a character nor an actor but just a man telling a story instead of acting. In
Wailing for Godot, the two figures are suspended between the characters and the actors

themselves by ceasing to act out their words, but only in the closing tableaux. In z4

Piece of Monologue,however, Speaker is constantly suspended in this equivocal state.

It is only in the imagination of the audience that he is identified with the fictional

65



character of the dramatic world. Yet paradoxically this imagination is denied by the

very pnesence of Speaker, in so far as he does not actually act out his story. The

audience should experience the power of immobility throughout the play as they do at

the end of Waiting for Codot.

In the closing part of A Piece of Moralogue, the narrative most closely

approximates to the state onstage. Nevertheless, at the same time it seems to be

revealed that the story is nothing but the product of words without substance.

Ghost light. Ghost nights. Ghost rooms. Ghost graves. Ghost ... he all but said

ghost loved ones. Waiting on the rip word. Stands there staring beyond at that

black veil lips quivering to half-heard words. Treating of other matters. Trying to
treat of other matters. Till half hean there are no other matters. Never were other

matters. Never two matters. Never but the one matter.('')

There are "never two matters", despite "trying to treat of other matters". That probably

means that there are never two worlds in spite of the attempt to create the other world
by language. The only reality the audience is facing is the immobile Speaker just

narrating on the nearly bare stage. After the last word is uttered, there is ten seconds'

tableau. "Speaker" is no longer a speaker. Just like the two figures at the end of
Waiting for Codot, he has nothing to do and no purpose, but nonetheless stands

immobile in front of audience.

The theatricality of A Piece of Monologue is built on the gap which results from

the actor's immobility, in much the same way as we see in the closing tableaux of
Waiting for Codot. ln this sense, A Piece of Monologue is a pure and full development

of the closing sections in Waiting for Godot.

We have found that in Waiting for Codot and A Piece of Monologue the gap

between the verbal and visual has a significant function, and that the immobility of
actors can have great power in theare.

ln Waiting for Codot , the two actors awkwardly continue to talk in order to avoid

the silence and maintain the fictional world. Yet at the closing tableaux, they suspend
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their existence in favour of the black hole of absolute meaninglessness by an

immobility contrary to their words. Has any actor ever had an nameless, meaningless

existence on the stage, having nothing to do and no purpose in front of the audience?

Beckett's dramaturgy is much more sophisticated in I Piece of Monologue. ln
this play he ingeniously creates "Speaker" who, remaining immobile in an ambiguous

state, simultaneously encourages and yet refuses his characterization as the protagonist
by the imagination of the audience. The audience usualiy seeks meaning in the

existence on the stage. However io A Piece of Monologue they eventually realize that
nothing happens on the stage, otherthan the narration.

The significance of immobility in these plays seem to be contrary to the concept of
theatre. In general, action in the literal meaning is believed to be essential in
performance. The audience expects to experience the process of the creation of the

dramatic world from nothing by the actors' actions and utterances. It is the

fundamental convention of theatre that the audience accepts the actors as characters of
the fictional world onstage without a doubt. In contrast, Beckett reduces the dramatic
world to nothingness by depriving the actors of actions needed to support their
existence as characters.

A Piece of Monologue has been criticized elsewhere as "a text which would work
better as a radio play or as a short prose work."(') However, from what I have argued,

it is certainly a play for perfornance in theatre space. Enoch Brater expresses a similar
opinion as follows:

Only in pedormance does the script's potential for theatricalization become clear.

It is language, then, that provides not only the direct action that sets the play in
motion, but also the indirect action of a word-play-within-the-play, making the
piece a far more sophisticated vehicle for the stage than a term like mere
"recitation" seems likely to imply.("'

I agree vith Brater in that just listening to the play or reading it is not enough. What is
crucial is not only language, however, but also the presence of the immobile actors on
the stage. It must be seen for one to perceive the dramatic tension produced by the gap

between the imaginary world created only verbally and the visual world actually
presented on the stage.
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Because of this discovery of the great power of immobility onstage, Beckett's

plays are really sensational in the history of theatre. His adoption of actors' immobility

as the main "action" should not be considered an anti-theatrical deformation but rather

a fair challenge to the concept of theatre.
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dW]A%� ĒļĵĻ��Yd_i��[l#d%å ÉɋÑ©¯½ÌÅ ç�-|x|í
V|
Ì̜♭ٛÉ͔ٴ

Í҂Ìä¤Éз¢Ä¢ç�

lBlather isl a publication of the Gutter, the King Rat of the Irish Press, the paper

that will achieve entirely new levels in everything that is contemptible, despicable

and unspeakable in contemporary joumalism.o)

±±ÉÍ©ÂÄÌЃؑ″؇۱ǽÌĀĻĤĻĄĲĻÉ̵͡ԻÉۢå̈ ¤Æ·çѷ¦

ª çبۈ��·Ö«��³°·ÝÖ«��ψÉ·çÌßÍÎ©åèç�ä¤È·Ö

ÄÌşєÉ¨¢Ä�ÛÁ½Љµ¢ķĤĶÌßÌì۵Ξµä¤�ÆΊҞۖíÅ¢

çÌ¾©å�

³Ä�÷ġĴñõĻÌՄωµ½±Ìä¤ÈЉµ¢ЃˏÌǯۧÍ�ǂƆԻÉ͔Ì

ǔʯ˵ټ�οވÌӫÉÄ�

y

|K}|}wh}f'-| hWi&�3-3%Æ µÄֲ˜µ½Æ¢ÁÄä¢

¾é¤�ι⑩Í�3-/̪ ÉҐÇìз«֯ ¦Ä¢½ª�ʛÉˏƂìσ′µ½͘ƿǿɒ

ԣҹÉƼÁ½½ÞłФŐЈµÄ¢½��3-1̪ÌԁÌͯҏÉäçx ٝÌ۬ۛìۿ¯

ç½Þ�ǕԄìҧΊµ�ĄôĵċĻÌǶٛÅ©ÈæÌ܅ǖìǦܮµ½͘��3-2̪

�к �ι⑩ìĸĻĔĻÌǕԄբÉ۠űµ½�»ÌФÌз֘ÌÈ©Å͔ÍƉÌ±Æ

ì҂Ìä¤ÉۜÖÄ¢ç�

[t] is a very queer affair, unbeanbly queeq perhaps. For all its many defects, I

feel it has the time-honoured ingredients that make the work of writers from this
beautiful little island so acceptable.o)

Û³É�ʆ¦ª½«ճÉݩʚëæÈ�ԷٛÅ çª�͔Ì�łЊÅƉìɬң
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�ÜσèçٽæÈªå�ŰЊÅ̛Ì˳κì˒é¤Æ¢¤µ½½©³ªט

Ƚ¶ä¤È±Æª�Ƚ¶�3-3̪ ÉǕԄ³è½ąĲñĆÌ�ĠðĘùĻ͡ ʟը�
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Èίǜìŉ·�ǖÅÍ͔ìɬңטçÌÍĄôīÆοˉÌĄĲŀĻÅ ç�Â

ÛĵąĲñĆÍǖÅǖì¯ÈµÄ¢çÌÅ ç�͔ÉäèÎ�ıĵĄŀć�
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%Í y[dZb[iibo�_dWZ_ij_Y�fGZhW_ji�G?�A_ci[b� ���2,� 2'�3%Å ÁÄ�·ÖÄҁӰ

¾å¯Å�Û½�АÉ՝ւ³èÄ¢çЃˏÌْ֕©å۫ µÄ¢çÆƿٛµÄÍ

Î©åÈ¢�y
%µ©µ�ǖÌƉɑÉÂ¢Ä±Æ³å݇ݏÌٛآìŏÖւÄç±Æ

Ì͘ױÉÍ�ۢÉ»è±»ª�фԈ�ÌЃˏÅ çÆ·çڗÌ͢ªّ¦©è

µÄ¢çÌÅ ç�¢Â©ÌǕԄբÆÌŧӍÌу��3-2̪ 3к ä¤áĸĻýĩ

Ļբª̈́«τ¯Äè»¤¾ÆՕÁ½Ф�÷ġĴñõĻÍСªݏÅßǕԄÉ±¬

Â¯½¢ÆÌݦ¢©åܐ�ȐÈكԝÌƘ҉áзȾÌʚжÉßͨ ¶çԥΊª ç±

Æìՠɔµ½�»µÄ��к ÉÍףأ�ȾìфȾÌ: Wd�G�FebWdÆ ¹¸�>bWdd

G�: [dÆ ¢¤ȾÉ·çä¤ƍݡµÄ¢ç�
u

Û½��3-3̪ �к É�ïñĵĎĄİĢķĆ�֦ªohK}è ÌףأÌфȾìЙ©

µ½±ÆÉÂ¢Ä�͔Í ÷ęĴĻÌȾÅ҂Ìä¤ÉεڍµÄ¢ç�

Your information apparently derives from a rumour spread by two gentlemen

called Sheridan and O'Brien who charge me with the authorship of a book of this

name or something similar. The cream of this elaborate 'Joke" that the supposed

book is anticlerical, blasphemous and licentious and various lengthy extracts from

it have been concoctgd to show the obscenity of the work. I have joined in the joke

to some extent myself but I naturally take strong exception to the publicity given

by your paragraph, which associates me by name with something which is

objectionable, even if nonexistent. I must therefore ask you to withdraw the

statement.(')

ÂÛæ�÷ġĴñõĻÆ¢¤ԩªĄôĵċĻÆְ íÅ�Ǌڂ�ìůϙ¯�ǖì



±Ì�π˖ϻԻÅŊϾÅԔٍÈ�зԈÌףأÉůւÄ½Ì¾�ǖßʞ˶±ÌǊ

¹åè½±ÆÉˮµÄÍۊ١şì½ÁٻÞçª�±Ìä¤ÈٵÉŖÁ½±ÆÍڂ

Ј¶Äεڍ·ç�Æ¢¤ÌÅ ç�ƉÕÌ݇ݏϴϬ©å¤Ûۂì©ë·½Þ

ÉÆÁ½Њ֑Å é¤��½¾ݐԹ¢±ÆÉ��30̪ÌǈԄФÉ±ÌƉɑÌũҞª

ÛÁ½ÆՕçÆ�͔ÍۢÉ�÷ġĴñõĻÆÍǖ�α¿÷ęĴĻÅ ç±Æށ

ìՕÁÄØµ¢ÆݦÁÄ¢ç�%

�3/�̪ �ĴñïĻ�BeAd�JoWd%ª ïñĶĴĻĔÌЃؑ݅ٴ�õĻļöñ��hǲ
V

ТlÞÌׅ݃ܢ¾Á½Ф�ąĲñĆÌҏ͘ȍ̪Ì١ͫԊ݃ȸìׅÜ�ąĲñĆÉ

Â¢ÄÌȽɲũÌΏ̸áΊّìπН·çЃփì݃Þç±ÆÉµ½�»µÄĴñï

ĻÍ±ÌФ÷ġĴñõĻìȾܢׅ݃ٳÉςÕ¢µ½�ąĲñĆÌ Æìτ¯ָ®

±ÆªÅ«çףÍ͔ì¨¢ÄŰÉÍÈ¢� Ì�ЃˣĄôī�ų͘ÌïñĶĴ

ĻĔÉÍ�÷ġĴñõĻØÇǯΊÉӘ¿½Ɖˣې�åÂÅܚ¢ѿՕÌψ¿őÍ¢

È¢�ÆǜЈµ½©åÅ ç�݅ٴÌْѺ©åµÄƾũÌ٪ڄµ©¹ۊåèÈ©

Á½ª�ßÆßÆףٽڬϿÌ˶È¢݅ٴ¾©å�±ÌȸÍ½¿Û¿ÉʗæǗèÄ�

»Ì͘ǈԄÌُоªַ¦È©Á½ł ĴñïĻÍǈԄ³è½� ēĻĘĶÌŐÌ܉

Ձæ�e:y̅}|ǲ
Vhy

}
y
|%Ì̴ЃÅ±Ìä¤ÉۜÖ�жÉ҂Ìä¤ÉµÞÁ

Ä¢ç�

A formidable corpus of Joycean scholarship and pseudo-scholar-ship has

emerged since the writer's death, much of it of excruciating abstruseness. This
book hopes to be none of these things: it is a book by lrish writers about an lrish
writer. . .

Joyce was quintessentially an Irishman to the extent that Wilde, Shaw or Yeats

could never be. This quality was the great source of his genius, the inexhaustible
mine from which he would hew Ulyssa and Finnegans Wakc.

To understand Joyce at all, this fact has to be faced. In seeing Joyce through the
eyes of the Irish (not always smiling) we shall see the man more clearly and . . .

understand the writer more fully.o)

ąĲñĆÍфګԻÉïñĶĴĻĔũÅ æ�»èª͔ÌƉɑìԣÝ±ÆÉÈçӳ

ÈÌ¾©å�ąĲñĆìÍÁ«æÆԟٙ·çÉÍïñĶĴĻĔũÌՍ̳ܖÌة˺

ìۥµÄّçÌªłԱ¾�Æ¢¤ڄҲÅ ç��±Ì٪݃ڄÌŐÌ÷ĢĴñõĻÌ

Ċñ ēĶõĎĈñÍлȾÅ ç�ǚۃÌݬʄۃÉݧ܉ìⅡƼ·ç±ÆìÛ©³è
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Ä¢çԩª�ФζŐÉƼæ܉Éӂç�Ŗ˝ªʞ¢Æ«Í˝ۃìʏֲ·ç½Þݬʄ

ÍÍ¸³èÄ̈́Áۖۃ Ü׃Å͖ѿ³¹åèçÌÅ�»Ì͔�ܦÍܟì©¯½ۃǅ

Åʟª ¯çÛÅłũÅݭÝÌÅ çª� çФ»ÌݬʄۃªɸŉÌ͖׃ۿÉ②

ǽ³è½½ÞÉ�͔Íʟª ¯çÌßՕå̧ ÉÐ½·åݭÜֹ¯�Â¢É܊¢Â

ÓèÄł۩ܦ˫ۖÝםՄÉܯÁ½ł ÷ġĴñõĻÍ±èì¢©ÉßąĲñĆå

µ¢ïñĶĴĻĔÌؑؽˣÌфګìÂ¢½ٰÆµÄѴµíÅ¢ç�

Funny? But surely there you have the lrish artist? Sitting fully dressed, innerly

locked in the toilet of a locked coach where he has no right to be, resentfully

drinking soqrebody else's whiskey, being whisked hither and thither by anony-

mous shunters, keeping fastidiously the while on the outer face of his door the

simple word ENGAGED!6)

«¿íÆµ½мوÅ ēñķÉÍ¢ÁÄŐ©åܟì©¯�ŰũÌ܉ìÈÜÈÜÆҵ

ۏۇ�ΪÉЃȱìÂ¯çۏۇŎªϧèÄ±ÙèçÆ¢ÁÄۃß¤Æ·çÆݭ�¬

ΪÌӳՕÆŊɪԥ³�¢¢©°í³ÉäÁÄمçϿ�Ìمˢìɉ¢Èªå�Űũ

ÌßÌÅ çóðĆúŀì�ŰũÉÍҧµÄƑ³èç͢ ÌÈ¢ʈΨÉ±ßÁÄ܈

¢ßÈזÅ ç±ÆìѪÉϋ°ÄƇÌףӂæÉÈÁÄ¢çԩ�ǖªŊҲƑƼ܉

÷ÌԩÍąĲñĆÑÁ½æÌñĬŀąÅ ç�ÆۃʄݬΪÉͿΏìÂ±Ìۏۇ

ġĴñõĻÍ¢¤ÌÅ ç�±Ìä¤ÈïñĶĴĻĔؑ ÷ˣÌñĬŀąÍ͌ӵؽ

ġĴñõĻÌ̛ƮÆÌŠǋµÉÈÁÄ¢çª�͔ ÍÂ¬Ìä¤ÉֲڄÃ¯ç�

Perhaps the true fascination of Joyce lies in his secretiveness, his ambiguity (his

polyguity, perhaps?), his leg-pulling, his dishonesties, his technical skill, his

attraction for Americans. His works are a garden in which some of us may play.

All that we can claim to know is merely a small bit of that garden.(')

ąĲñĆÌҁӰì è±èÆ °Âå¢Èªåß�»èå·ÖÄìąĲñĆÌф

͌ÌޅǲÆµÄ˙µä¤Æ·çΏ̸ªÜåèç�ąĲñĆÌƉɑÍݩʚëæÅ

݇ٙÅ çª�½Æ¦˶ µµ©ë©åÈÄßѴµ۰ÖçŌԬ¾Æ¢¤�͔Í

�т¾ ēĻĘĶÌÈ©ÅͿÑèß¹¸܉�ӂæÉÈÁÄ¢ç¾é¤�ąĲñĆÉܬ

æÈ¢ΌՎìٕ¦Ä¢çÌÅ ç�

÷ġĴñõĻå�õĻļöñٴ�ÉܧëÁ½ۨŐÌąĲñĆģÌͩ͢ٺÍ�h3/.
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̪0к �0Б É͔åªŹԫµ½�ġĶŀīÌБ�ÌţȍɈ̪զڤďïŀÉäÁÄß

٨Й³èç��3.̪͌ФÌÆȽ¶ɻÌŠ♭ւÄۃݷìΪ܈µ�üĸŀĖĻªĆđ

ðŀļĻ�÷ġĴñõĻªԁĂñĭĻ�ĴñïĻÍąĮŀĕĵĆ ēÌøĖĻùī�

ıċįũÌ ēĵĖđðʡˏˏ֙ƓæªĢĶŀī�Æ»è¼è͓Ǯìӣ¸ç±ÆÉµ

Ä�ŰÉøļîĕÆ�ąĲñĆÌ͚ƴ“ÅҌխȋÌēīą ĲñĆªǴëÁ½�͔

åÍ�ıĵĄŀć�łϏٰÌĩŀđĸʉ©åۃݷÅċġĵĻӗҮ¢Ì۴ì̝ؾ

ÕÆɀ©Á½ª�ۣ ŐƇۅ©ÌĜġÉւ¿˦ÁÄ܉ì ¨æ�÷ ġĴñõĻÍǕԷ

Ǩ©å·ÅÉ܊¢ÂÓèÄ¢½ª%� ĂĻĒðĩóĻēÌӁ̊ÅÍąĲñĆÌʱ«

¾Á½ĈĻČĬĻĊĶÈ҆ì¤½¢�ïñĵĎĄİĊóĻÅֆݷʇìĴč÷Å

Â�ġ¿ءÄ�ÛßÈĄđðĈĻĊŀÍĴñïĻÌֱɥ·çЃˏĜġÉ¢ק

ĶŀīŐ͢Ì�ıĵĄŀćÌЍ�Í±±©åф֏ÉƼç֍¾Á½ª�ɫϏٰų

/Ձæ�Æ¢¤�3܉¢ѴµۈÌЍճÍ·ÖÄÆæáÞÄ��͢ßܫ̪ŲÌċġĵ

ĻÌԎΏÌǃɻìӣ¶ÄÜ¹ç±ÆÉÈÁ½ÌÅ ç�

�3/̪ŲÌ÷ġĴñõĻÆøļîĕÍ çնÌÍ¸èףÅ Á½�ŠũÆßф

ÍǕԄ¹¸�ǨÉǕµ½фÌʗèؼ«ÍäÈ©Á½�ĸĻĔĻÌǕԄբÌƚ

‐ªӾ՚³èÄ÷ġĴñõĻÌфÍӶ¯�øļîĕÌфÍȾٳѧϨזÉäæƿǘ

ªթ҈³èÄ�ŠũÆßЉקÌδ⑩ÅԣҹµÄ¢½�͌ФÌċĢĵĻÍƍӵÆµ

Ä¿ÁÚ¯È�ŌܦÌԒ¢ԪÅ æ�ʡػÉˮµÄÍѼєÅѳօÉ¼í´¢Å 

ÁÄ܉�ʈÉ¢Äß ½©ßբŧì☆Ј·ç©Ì²Æ�ŎìÂ¢ÄԑæÅ܉

ÉӂçÌìʱí¾�͔åÍ±Ìä¤ÉµÄؑؽňÌĠĴĆ ēķŀĄĲĻÌؕ�µ

³ì܉Å֨åëµÄ¢½ÌÅ ç�

÷ġĴñõĻÍąĲñĆìک□µֹ ¯Ä«½ª�ïĬĵøìŐ͢Æµ½¢ëâ

ç�ąĲñĆԤ∋�Ìڴ±æÉ͌ìٕ¦½�ąĲñĆÌ٪ƎªށÛçÉÂèÄ

÷ġĴñõĻÌ٪Ǝªŉªç©åÅ ç��3/�̪�ĖİŀĳŀüÅÌo|K}4ٙ Ì

ǈԄªʡʦϺẸ́µ½Æ«�͔˚ÌąĲñĆÌз֘Ìƿܥìξí¾�øļîĕß

Ƚ¶Å��õĻļöñٴ�Éپ�¾�ąĲñĆìҕµ½ʰÍ��OAG�a_d[Z�BWc[K

BGoY[8%Æ �½¢çΣè҆ìз·ݢ

Who killed Finnegan?

I, said a Yale-man,

I was the man who made

The corpse for the wake man.
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ēĩĆuĩŀĠðÉЋ¯çAh_iAdYiiÌʚëæЊ

Ӌ ҟ  ʤ

�ł %

ēĩĆ�ĩŀĠðÌǰ�ʝƥÅ��GF�L#=�GMLKA�=%Í �31.̪ 3к -Б ÉĢĸ

ąôüēĿïŀďĿĈĻĊŀÅǛӣ³è½�Û½Ƚ ¶�ǅƥÅ��GF�L#=AF´

KA�=%Í �31.̪ ��к �2Б ÉğŀĀĎüǰʈÅǛӣ³è½�±Ì,Â ÌՖ¢ǰÉ

ǁۥ µÄ¢çßÌª ç�»èÍФܦÆʈΨÅ ç�ФܦÍ �3/2̪�ʈΨÍԦ؈

ÌċĻĆĦŀĶÌʝƥÆǅƥ�±èÅЙå©Èä¤É�ˮÉÈÁ½±èåÌǰì

ۥ µÄ�AJAK#F=KKÌ ΊɊÌʚȇÉÂ¢ÄۜÖÄÜ½¢�

�ʝƥÅ�Ì٤˙Í�ċĻĆĦŀĶÌʝƥÌԦ؈Ì۴�Å ç�ĩŀĠðÍ³

åÉ҂Ìä¤Éű¯Ǵ¦ç�

ċĻĆĦŀĶÍ֩ګÈ‖ԈÅ�ˁѴÌ½ÞÌ‖ۧԈÆ¢¤äæÍρՃΨÆ¢

¤¶Å ç�»è©å�րڶµÉʑÌňÌЊÉ�ċĻĆĦŀĶÌúĴúĴ

µ½ӹЙªّ¦ç�ĸĩĻČĎüÈеÌФÉÍ»èÉӊ¦Ä�ɬ̓ۇÌҟЫ

Ԟªّ¦�Ƽʈ·ç¾¯ÌڥǲÌÈ¢ʝƥÌũܦÉÍّ¹Ñå©µÌޅ�ǲ

ԻÈßÌÉّ¦ç�/̪Ų͘ȏÌŉΪÈĨğİĴŀĪ İŀąĎüªěĻĔ

ÉäÁÄӣʪ³è�ċĻĆÌеª֯ëçФìܮ¢Ä�ӣʪÍ¸ÁÆǰÌ۪ؼ

Őֹ�»è©åҞŖæÌµÈ¢νΪª æ�Ŭ̸Íũ�ÌµàÖç©·©

Èݔݼª·ç�¢ÂßÌċĻĆĦŀĶÌݔݼ�

ĦŀĶÌʑÌÇ±©Éڣæ֦ ª æ�»±ÉÍ�A(F(L(ċ ĻĆĿĜŀđñŀ�

Ŭʟ2Ф '�,Ф�ӣʪ 4ĩŀļôĶ ēŀĻć ÷ŀþĆēĴ�ƼʈЅ 40Ą ĵĻ

ý�Æз¢Ä ç�

»±ÉïĻÆúĮĆĵĻԸʈ�ïĻÍ,ҍ�ȓ֥ÅÛ¶Þ�͔ʯÌكԝÍĨğ

İĴŀĿĉĻýÌٛآÉ ÒèÄ¢ç�úĮĆĵĻÍ,,ҍ�ċĢĵĻ©ñûĵĆ

©Åƭ¢½ֱݽª æ�ïĻÆҚۉ·çÆʡũÅ ç�ŠũÍ�ԊÉïĻÍłׂ

ÉċĻĆì·ç֢ шÌؔףì͖ÁÄ¢ç�µ©µ�ՇΪÍÈ©È©͖ÁÄ¢Äß
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ъÈ¢ÌÅ�ĦŀĶÌŐÉƼç�»±ģĠĴĻüÆąĲŀԸʈ·ç�ŠũÆß,,

ҍÅ�±ÌԦ؈ÅÍÈԪÌũܦÅ�Ƈ©Ìّן¢ìµÄ¢ç�ŠũÆßáÁÆ

Ìͮ¢Å±ÌԦ؈ÌċĻĆĦŀĶÉáÁÄъ½ª�.Ą ĵĻý¾Æͮ ÁÄ¢½Ƽʈ

ЅªȀΪÉ0Ą ĵĻýÉň°åèÄ¢Ä�ŐÉƼèÈ¢�»íÈԍΏ¾©å�֢ ш

µÄ¢½ïĻÉßż¢Éъåè¸ۮ�èÄ«½ԟԧìע¦ÄǊڂìٛÁÄÜ½æ�

ƇÆ©µÄŐÉƼçЊҲªÈ¢©ÆʝÅ͖ÁÄ¢ç�͔åÌµàÖçٛآÍԪÌ

ĆĴĻýªԊ͠ÆÈÁÄ¢ç�

»±Õ܊ÁÏå¢ªƼÁÄç�/ҍƂÌ˵єÈǹƭףÅ�ŠũÆÍȽ¶Ǖۂ

Ìä¤Å ç�ǖÌȾǨìB_c��WboÆ ¢¢�жÉ�KYWcki�G��WbW_̟ ÆïñĶ

ĴĻĔٹÅٛ¢и¦Ä֮ŭµÄ¢çÆ±éÉ�͔ÌǕۂªՕèç�ŠũÍǖ½

¿ÆȽ¶ʍۯÅ ç±Ì܊ÁÎå¢ìޑݷÉµÄ¢ç܊�ÁÎå¢ÍċĻĆª 

ç±ÆìŠũ©åק¢Ä�ŐÉƼÁÄ¢�µ©µŠũÍՇʚëå̧ ʝ�»±Õ

ĪĎúŀĿĠöŀĔԸʈ�ĦŀĶ©åǕÄç�ŠũÆȽ¶̪ ª�ɚʗìµÄ¾ޘ

¢Äם�ώæªä�ՎÄ¢çßÌßä�ïĬĵø̓ÌҺΪÈĊñìµÄ¢ç�

µÄµàÖçÆ¢Á½ԩÅ ç�ĪĎڊß æ�¿ãÁÆïĬĵøÈÛæìΊۃ

úŀÍ·ÅÉĦŀĶÌŐÉ¢Ä�ïĻÉՄìÂ¯½±ÆìŠũÉٰ·�͢܈ÉÈ

Á½ŠũÍ�ƇÆ©͔©åܑ ìƞæä¤Æ·çª�ĪĎúŀÍ³ڡ¸ÉǈÑĦŀ

ĶÉƼÁÄâ�ŠũÍĪĎúŀÌïĬĵø©ÓèÉÉÂ¢ÄǊڂì¢Á½æµ

ÄҞψ¿ì֨åë¹çª�Æ¤Æ¤�ŠũÌܑìȻë¹ÄÇ¿å©łũªŐÉƼ

æ�ƇÆ©ß¤łũªƼçΪҔìע¦ä¤Æ·çª�Ç¿åªƼç©Åڎå̧ Ю

ɨÆÈç�»Ì۳ճÅ�ĠĴĻüÍǖ۵Ìח©è½բżԻÈԍүÉÂ¢Ä±¤

ٛÂ�

�ԪƽƆªĊĻüÌä¤¾�ʑªՆ٘É�ÛÁ·®ÌÎ©Å©¢ĊĻü¾�¨

è½¿Í»Ì̵É¢Ä�ʰåªܑдБÌЦÉȿ«Ǖµ½ÿĸÌŐÉł۩ܦŐ

ۤ¢¸æÛëæ�ÛëæÌʑÉӿì½ÄÄ¢çí¾�Å�ٖЊ۵Íł»èÉ

ʡԈ۵Íw»ÌĊĻüÌňÉŖÁÄ¢ÄŐìٔ¢½æ�ّ¨éµ½æµÄ¢

çí¾�ÇíÈՄű«ìµÄ¢ç©ë©ç¾é¤�əìȿ¢Ä¢çí¾�ƙ

۵Ì♭ÌňÉÈ�ƙ۵ªԸÁÄçí¶àÈ¢©ÆҞªҞÅÈÄ�Ƈìµ

Ä¢çÆͮ ¤8ʑÉҫìʊÁÄ¢çí¾º�

±Ì͘܊�ÁÎå¢ª۞¢Ǖ³èÄç�ŠũÍŬ̸Í±Ì܊ÁÎå¢©åܑ ì

ƞæÄƼé¤Æͮ ¤ª܊�ÁÏå¢ÍȍǖÈψ¿Ȼë¹ªÈ¢�HWbi(> [dZi� Æ
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ٛÁÄ¢½ٛآª�ܑªÈ¢ÆّçÆտӵʚëç�ǝÌԩÆǕÄ«½úĮĆĵĻ

۵É¢åÈÈÁ½ìƼʈǢڞ¢�Ƽé¤Æ·çª�ԥ͢ѩÉԷّ³è۞¢Ǖ³

èç�»¤±¤·ç¤¿ÉĪĎúŀªǕÄ«Ä�ïĻÆŶ،ÈÁ½±Æìɇ°

ç�ͬ æԎÁ½ĠĴĻüÍĪĎúŀÆЮɨìµä¤Æ·çª� ĪĎúŀÉ͈Üì

ϥ åèÄ¢ÄЮɨßÅ«È¢�ĦŀĶÌŐÉƼÁ½ĪĎúŀÍïĻìۨèÄǕÄ

ç�ïĻÍĠĴĻüÌ±ÆÈÇɧÂ«Åݤ� ßّ ½È¢Æ¢ÁÄλç�ĠĴ

ĻüÍѧÉÈæ�ïĻÌ±ÆÈÇÇ¤Åß¢¢�ǽ܄ܐۃÉèÄáç�±

íÈÜ¶ÞÈɲìϒÄÄñûĵĆÉ¢±¤Æ¢ÁÄŠũÆßλç�

�ǅƥÅ�Ì٤˙ÍċĻĆĦŀĶÌŐ�Ƚ¶ä¤É�ĩŀĠðÍ҂Ìä¤ÉÂ

¯Ǵ¦ç�

ċĻĆĦŀĶÌł܅µ©˝̡©åÍّ¦È¢�ĦŀĶÌԃƥÉÈÁÄ¢Ä�

»±ÍĉĠēĔĵĻüÆ©ķĭĘŀ ĔªݭÞçä¤ÉÈÁÄ¢ç�ĉĠēĔ

ĵĻüěŀÌԃƥ¸ÂÉ�ԩͰԥ�ʯͰԥüĸŀüĶŀīģÌΩª ç�ʑ

ÌĨĆĊŀÉÍ�A(F(L((ċ ĻĆĜŀđð�ӣʪ4ĩŀļôĶ ēŀĻć�Ƽʈ

Ѕ40Ą ĵĻý�Æ ç�

ċĻĆªʹÛÁÄ¢ç�ĠĸïÌօÌũ�ªھæΪ۵ìّÄ¢ç�ʯͰªԃ

ƥÉ�ԩͰªß¤łÂÌƥÉ�ċĻĆ֯ëç�¢ÂßÌνΪÆĦŀĶÌݔݼ�

ø ēĵĎüÌưƒ۵Ìϻׯäéµ�ċĻĆì·çФųʝÉÍԩʯÍǝ�É¢È

¯èÎÈåÈ¢Æ¢¤�͌ФÌݩӧªĠĸïÌԩͰÆʯͰÌ¢çʈΨÉäÁÄՠ

³èç�ĠĴĻüÆąĲŀªƼæ½¢Æݦ¢�ξɃ³è½ǅƥÅ ç�ќܢÅ 

çĀĵĻćʤʸìʹÞ�ċŀĄŀ�ïĻąôĴÌä¤Éϻɒªʞ¢�»±Éúï

ĴĻÆĩĴúŀªƼÁÄç�úïĴĻßϻɒÅ�,-� .ҍ�ĩĴúŀÍ»Ìȥ

ũ�-ŲÅ˙רÍÈ¢�ĠĸïÉÍŰÉ,ҍÌĩŀùķĎēª¢ç�±ÌǰÍ

�ʝƥÅ�ÅĠĴĻüÆąĲŀªƼæ½¢ÆͮÁÄ¢½ΘèÌǅƥªϡ©èçª�

͔åªҡÞçԩʯÌܧƓÍÈ¢�ԩͰÆʯͰªż¤ʈΨÅ çÍ¸ÌċĻĆĠĸ

ïß�ĀĵĻćʤʸÌƋÉ åëèçä¤É�ʤũÍ�ʤª»ÎÉ¢È¢Æ«É

łԱԣ«ԣ«ÆµÄ¢çÆ¢Á½ݩÅ ç�úïĴĻÆĩŀùķĎēÍųǨÉܧ

Ɠª Á½ª�ŬÍ¤Û¢ÁÄ¢È¢�ĩŀùķĎēÍúïĴĻÉՇڂµ½¢

±Æª çª�È©È©ٛ¢Ǖ¹È¢Å¢ç�úïĴĻÍϻרÉˮµÄß�ΌÉ

ˮµÄßՄԻìʦÁÄ¢ç�ĩŀùķĎēÆÌٰµÌŐÅ�ǖÍ�ԧ�ԧ
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ÉÈæ½¢�Æ¢ÁÄÜ½æ�Όìǈ՝ٵµ½ ÆÅ�ŠũÅøĕċģؼÁÄ�

Љµ¢ßÌìԷّµä¤Æٛ ¤ª�Ƈßʚëæ»¤ÉßÈ¢�ȥũÌĩĴúŀÍ

¢¢ǴӏÈԣҹì۠ÁÄ¢ç¯èÇ�Պ˜ìّη¢Ä¢ç�ïñĶĴĻĔÌբż

ìݹՄÉµÄ¢çÌÍ�ԑףۂ�ÂÛæէԁ۵ÈÌ¾Æ¢¤�բżÌÇíÈʈݐ

ÉßԝèÄ�ũ�É͒ݖìŋ¦ç�»Ì͒ݖ©åۡ èåèÈ¢úïĴĻ�»è©

åԧÉÈÁÄ¢çä¤Éّ¦çĩĴúŀ�

Æß©ĠĴĻü۵ª�ŐÉÍƇ© çÆͮ ÁÄ¢½ŐÉÍƇßÈ�͔åªח

©è½ʝÌŌԬÆ۶¢ÍÈ¢±ÆªϢՠ³èç�

�Š %

�ʝƥÅ�Åϡ©èçÌÍˮւÌɰ̓Å ç�

Û¸�ԪßÌ�Lemd_Yi%Å  çĠĴĻüÆąĲŀªԦ؈ÌċĻĆĦŀĶÉъÄ�

τ¯ƼèåèÈ¢Æ¢¤�ԪÆԦ؈Ìˮւª ç�Ԫ©åǕ©¯Ä«½ŠũÍ�͌

ӵԦ؈Ìũ½¿ÉЮ©τ¯ƼèåèçÆͮ ÁÄ¢½�֩хÈԦښ�؈µÆß

»±ÉïñĶĴĻĔÌфګª çÍ¸Å Á½�µ©µ Á½ÌÍξַ�»èß

ÅÍÈÄ�¶Óí½¿äæßܑ؈µ¢Ԧښ ψ¿ÌԦ؈Å ç�.Ą ĵĻý0ĥ Ļ

Ć¾Á½Í¸ÌƼʈЅªƇÌЈæßÈ0Ą ĵĻýÉ °åèÄ¢ç�

҂ÉԪÌŐÌˮւª ç�̈́ԥÌä¤É�ԪÉƄíÅ¢ÄßĠĴĻüáąĲŀ

Ìä¤Èّן¢Ìܷ֧Æٖ Њ۵�»µÄĪĎúŀÌä¤ÉܑìψÁÄ¢çɚʗũ

Ìܷ֧ª æ�ŠũÉÍԝɷÌǖ½¿ÆÍǝÌܷ֧ÉÈçȴͰÍØÆíÇÈ

¢�ĪĎúŀÉ�ïĻ¶àÈÄ¨ǨÌܷ֧ÌŐ©åʯÌˉìϜ¹Æٛ ëèÄµ

Û¤�

»µÄ�ïĬĵøìŲكÆ·çʝ©åÌЃȇÆïñĶĴĻĔÌ͚ъÌЃȇÌˮ

ւª ç�֩хÅ�ҝٰÌŌԬ¾Á½Í¸ÌԦ؈ÉċĻĆĦŀĶªÅ«�»±Å

ÍŽֶÌïñĶĴĻĔ؉ھÅÍÈ�ĩŀļôĶĿ ēŀĻćÆ¢¤ýĶŀĢªïĬ

ĵø©åÌċĻĆݔѴáĨğİĴŀĿĪİŀąĎüìӣʪµÄ¢ç�µ©ßÛÁ½

ňΪÅÍÈ¢�±±ÉßŽֶÌфъïñĶĴĻĔЃȇÆ¢¦çßÌÍ»Ìˌɷ

ìʦ¢©¯Ä¢çÆ±éªՠ³èÄ¢ç�Šũßȅڄ»ÌŐÉۂìח«½¢Ì¾

¯èÇß»èªÅ«¸�¹¢º¢ŽֶԻÉáèçÌÍ�ĪĎúŀÌۃÉÂ¢ÄǊ

ìٛ¢Ȼ¤±Æå¢Å�»ÌĪĎúŀìȲ«ÌÞ»¤ÆçÆ�©¦ÁÄµڂ

Á×ª¦µìτ¯ÄµÛ¤�

³åÉ�ïñĶĴĻĔÌŌŲÌŐÌˮւª ç܊�ÁÏå¢ÌąīĒñĵŀÍ

Šũª¸ÁÆïñĶĴĻĔÉԯÛÁÄ¢½Æ«ÌтъƮÅ ç�ŠũÍ»¤Èæ
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½È¢�¾©å�ąīªٖµÜìßÁÄ͔åÉۙÃÆ�ǞԥÅ«»¤¾Æͮ

¤Æٖ Ǘ¾ª�»¤ÅÍÈ¢Æǖ©çÆ�πͨÍǏ½¢܊�ÁÏåÁÄɈɯÅƇ

ªڴ±ÁÄ¢ä¤Æǖ©å̧ É¢çĒñĵŀÌŌŲÆؔ ¢ŠũÌŌŲÌˮւÅ 

ç�»èÍąīªǖì֮ŭ·çÆ«É�B_c��WboÆ ٛÁÄ�³åÉĄôĩĆ÷

ċŀĴ�KYWcki�G��WbW_]A%Æ ïñĶĴĻĔٹÌȾǨÉٛ¢©¦½ФÌ݈ɯҞÉß

ÅÄ¢ç�ïñĶĴĻĔ̓ ÌȾǨìÇ¤Æßͮ ÁÄ¢È¢ؔ¢ŌŲ�ʯÌˉÆÂ

« ¤½ÞÉ�ǖÌȾǨªĒüĴĻáĜĒðÆ¢¤ïñĶĴĻĔԑԊÌȾǨÅ

ÍÈÄĵČĮŀĔÉµ½ÈçŌŲÅ ç�

±Ì±ÆÍ�ǅƥÅ�Éßٛ ¦Ä�úïĴĻÌּؖٹÍC_YhWd¾ ª�ĩĴúŀ

ÍǊڂÉ»ÌïñĶĴĻĔٹÌٛ¢Њ;_WEdì ƊÁÄֈ¤�ĠĴĻü½¿Æ۶¤

ܷ֧É¢ç͔åÉÆÁÄßïñĶĴĻĔٹÌɋÑЊÍǊڂÌˮړÉµ©ÈåÈ¢�

»µÄ��ǅƥÅ�ß�ʝƥÅ�ßïñĶĴĻĔÌԍүÍØÆíÇȽ¶Å�ФŲÌ

ʡ«ÈʚȇÌŐÉ¢ç±Æªՠ³èÄ¢ç�

�Ň %

ēĩĆĿĩŀĠðÍŠÂÌǰÌ٤˙ì�3/2̪ Éµ½�±èÉÍЙå©ÉΊɰª

 ç�ĠðĻĊĻĿ÷ ēòŀĶÍ҂Ìä¤ÈټЙì·ç�
�3/2̪Éژǿܢ˗Ì

L(C(ó ðĊøŀªֱ≦″؇/ø̪ٝԫìԷكµ½�±èÍ͘ÌñûĵĆֱ≦Ì

Üֹ«ÌïñĶĴĻĔֱۖ¿ء�њÉҚÖÄ ≦ìւÄՆ·½ÞÉ�»èÛÅγ

¦Ä«½ʝɲڥфÌ˴Ƽì˜Ќ·ç±ÆÅ Á½�ƶ¸ïĬĵøڥфª�»èÆ

ǁÉïĬĵøЃȇªƼÁÄç±ÆÅ Á½��33̪Ìԝɷß¢é¢éÌֱ׆Í

 æÈªå�БфÌŹ∋Ì۪ǕßՇʚëå̧ ֹ¢Ä¢çä¤Å ç�ǂƆԻÉÍ

մÌʑìƃ·ç±ÆÅ�±Ì±ÆÉäÁÄ�˶ÈÆßïñĶĴĻĔֱܧ ≦Ì

ւÄՆµìÍ©æ�¸ÁÆֹ ¢Ä¢çӁʝ②ƄÌũ�Ìһèì˶µÅß¢ÆÞ

ä¤Æ¢¤ßÌÅ Á½�µ©µ�±èÍբżԻÉßЃȇԻÉßïñĶĴĻĔԑ

ÌßÌìƖψµÄ¢±¤Æ¢¤±èÛÅÌЊܒÉʡʚȇªڴ±Á½±ÆÉÈç�

±Ì±ÆÉäÁÄԣ¶ç�բżԻЃȇԻʚȇÍÇ¤·ç±ÆßÅ«È¢�»ÌǗ

ЈݐìĩŀĠðÍ�3/2̪É٤˙µÄՠµ½±ÆÉÈç�

֔Ō֡ÌǛÞųъ�ñôñďáķñĒðĿýķāĵŀ½¿Í�ïñĶĴĻĔԻÈ

ßÌÌ،³ìő͉µÄ«½�ïñĶĴĻĔٹìٰ·Ԧ؈ÌښµÆß֩ хÈũ�

Æ�ӯօÅקҝٰ�»ÌŐÉӂç±Æ±»�ïñĶĴĻĔԻÈßÌ¾Æ¢¤ß

ÌÅ ç�»±ÉïñĶĴĻĔũÌֈ¢áԾשáѸ�ÈßÌªԣÛè½�ĩŀĠ

ðÍ�30̪ŲÉÁÄïñĶĴĻĔԻÈßÌÉʡ«Èʚȇ�ʚګªÅÄ«»¤¾
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٧

Á½µ�ǕÄ«½±Æì�±Ì,ÂÌǰÅՠ»¤Æµ½ÌÅ ç�

Fintan O'Toole: The Politics of Magic; The Work and Times of Tom Murphy (Dublin,

Raven Arts Press, 1987).

(l)
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ɫũÌ٭ũÌ�ïñĶĴĻĔ�

w
ĀĻđúĆēÆµÄÌȈ܅ɸЊìÞ®ÁÄł

ڐ ̒ ǎ Š

øēĵĎüˮ ĢĸđĆĊĻē� ç¢ÍþĶ ēˮ ïĻýĸĿïñĵĎĄİÆ¢¤

ѓְÜÅïñĶĴĻĔԻÆ¢¤±Æìע¦çЊҲÉÍџ͊¢ޅǲª çä¤¾�

µ©µ�±¤µ½ŎѳÌŠݚìˮւ³¹ÄƇş©ìٹé¤Æ·çÆ�µÎµÎ�г

ОÈŐݚܦì�ΊڊԻÉÅ èӳΊڊԻÉÅ è�ܽ ç±ÆÉÈç�Û·ܮµϗت

½�»ÌŠݚÉÂ¢Äß�ΨٮԟͰª֪¬¾µ½̭·ÅÍÈ¢©Æ¢¤Գͫªφ

¦È¢�

½Æ¦Î�þĶēˮ ïĻýĸĿïñĵĎĄİìע¦çÈå�Èº»ÌŠÂªŎѳ

ÆµÄ۽Îè½Ì©ªЧëèËÎÈåÈ¢�ȽФÉ�»Ì±ÆÉäÁÄ±Ùèء

¿½ŐݚܦªƇ©³ˬע�èËÎÈåÈ¢�σϒ۽θÉƭ¢½ǲÍƇ©�»èÍ�

ԟͰÌ϶ҬԻÈǲÅ ç�±èÉ˿µ½ֲё�ïñĶĴĻĔǁɎɲÌҎȶìЊɀ

ű¯Ä«½ĠðïĻĕĠ îŀĶƺÌũҝőלñĒ÷ĸûŀ�-,̓©åΞçԛÌ¢

È¢õŀĵĻ�ßµÍۨȻԛɲÌƖ˒϶Ԭìϲ܈µÄ«½ʞǖÉѬҝɸőלԻ

ÈñĒ÷ĸûŀÉσæۖ Ûè�Ç¿åÌĘñĄĲĻÉß̣ ̄µ¦È¢�Ȉ�Ìˌ

ɷªޖҕ³èç�

�Ȉ�Å϶Ҭֱ≦ìϲ܈·çÌÍĆĀĎēĴĻĔ©å②ƄµÄ«½ĢķĆĞĊĵ

ïĻÅ ç�ïñĶĴĻĔƽ̍ÌũψÌØÆíÇ2ǮìȕÞçø ēĵĎü©åƗ

ŵÌ͎©å¢¦ÎïĻýĵøĻ�¢ ¤ÛÅßÈʡĢĵđĻÌ҉ֶҺ%ä æ³åÉ

۸¢͔åªŎףÌŐܦÌܷ̅Éח©è½±Æª�ïñĶĴĻĔ̍ Ì϶ҬÆЃȇì

ُͣųňÉٌ݅ȇ³¹Ä«½ä¤Éͮ¤�ñŀĆĊŀڴط©åǅÉֹФрÆ

0̪Ųу©å1̪ŲìѳӰÉµÄïñĶĴĻĔÌ٭ũ½¿ÍȽ¶�Ȉ�ÌЧݢì

ԣ«½Æ¢¦çµ�ԝɷÅßʂфԻÈşÍʚëåÈ¢�ñôñďµ©æ�ĝİŀ

ñĎēµ©æ�ĝŀĖŀ»µÄĩĶ ĔòŀĻµ©æ�

�3,�̪ñôñďÍ̩ռÈ÷ĎüĆĠöŀĔÅÌаåµÌŐÅßïñĶĴĻĔÌ

ԍүÉ͢ìՙ¢Ä¢½�ıĕñđĎĔĿïñĵĎĄİĬĻ©åĠðĖïĻ�ïñĶ

ĴĻĔלǻۄñŀĆĊŀڴطҺÆ̈́ «ָªèÄ«½ĸĩĻđðĎüĿïñĶĴĻĔ

Æ¢¤ֶ ȻƆª�ĸñĔĿąĲŀąÌǪіƊ¢ǖ¯½̘ÜÈ϶֑ÌǨÉԝ˜ԻÈƘ
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҉ìۛåèÄ¢ç±Æì ¶ÆÁÄ¢½�ċĢĵĻģ② æƄÝǨÉۨȻԛɲÌǨ

ՇǛŲ÷ĎüĆĠöŀݵ ĔžïĆüóðĆÆծ©ÉżÁÄϷɲÌÆçÖ«۴ÉÂ

¢ÄҧЈµ½ñôñďÍ�ŞŚÌ½¾È©ïñĶĴĻĔԧɲňڍܭɒÌרÉÂ

�ǅìֱÄÌ¿݆˂թ҈ҲѢªϢǕ³è½Ф�͔ÍϼӵÆπˮÌւʈìÆÁ

½�

For the last hundred years Irish nationalism has to fight against England, and that

fight has helped fanaticism, for we had to welcome everything that gave Ireland
emotional energy, and had little use for intelligence so far as the mass of the

people were concerned, for we had to hurl them against an alien power. The basis

of Irish nationalism has now shifted, and much that once helped us is now
injurious, for we can no longer do anything by fighting, we must persuade, and to
persuade we must become a modern, tolerant, liberal nation.(')

ñôñďÍĩñęĵđðÌͮ·ƗщÌԧì˳·ç±ÆìӼ͢Éټ«�»èª

ۙŲɲˣÉÒ³ëµ¢ՕÉäçʞѸͰÌۨȻÉُÈ͓Ǯìё½¹çÍ¸�Æֲ

Ó�͔Ìͫ♭É çÌÍ�ø ēĵĎüϻżÌ϶ҬÕÌ۴͟ԻĘ̀ӍÅ ç�»è

ì٥¹ÎÇ¤Èç©�

This country has declared through every vehicle of expression known to it that it
desires union with the North of Ireland, even that it will never be properly a nation
tiil that union has been achieved, and it knows that it cannot bring that union about

by force. It must convince the Ulster Protestants that if they join themselves to us

they will not suffer injustice.o)

ϻżÌ Ĕýĩªɲìł͗Éϲ܈·ç±Æìȗ΅µÄ¢½ñôñďÍ҉µ©Á½�

ֿͯÉɲÌǅÉӦÝЉ½È˱ǠÆÌ¢Éƨ¦È¯èÎÈåÈ¢ФÉÈÁÄ¢½

Ì¾�

µ©µ�̇ڼÉւÂïñĶĴĻĔÌĕĄĲĕĵćīìÅÍÈՕŐ͢ÉϳÞ

çÖ«¾Æ¢¤ñôñďÌŠݚˮւԻĒðĆĀŀĆÍ�ìøēĵĎüő˴ÌԎ

ƗԻÈũҝőלÉֲÑű¯çłЊÅՕìïĻýĵøĻªċĢĵĻÉҒµ½יˏ�

ЃˏÌˎށÌŽֶÉҡÞÄհ̴ֺψìɰÁ½ФÉ�ԝԍÌǑֲ�·Èë¿ïñĶ

ĴĻĔ̍ Éˮ·çʡĢĵđĻÌĢĶąĲïϲ܈ÉμµÄµÛÁ½Æß¢¦ç�
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ĤĶĠîĆ ēìфτÆ·çĢķĆĞĊĵïĻÍ�ֲ˼ÌÆ±éӳٓ³è½ÛÛÅ

 Á½�

/̪ìֱÄµÛ¤Æ�բżѷۧÉ�Ææë¯ֱ≦ѷۧÉ³Û´ÛÈАΞş˜ª

Å˙Þåè׆ֱ¢ËåèÄµÛ¤�͌ǛÿĵĩĻċŀìɄÝ©Èæ¢©ªëµ

½ȒÌ,0̓ Æ�Ȉ�Ì0̓ ÆÌʍԬ׃ª�ʞÌũ�Ì·ƮǲÌŐÅǽ©µ݇ ¢

˜ƆÆµÄˌɷ·çä¤ÉÈç��ȈïñĶĴĻĔ�Ì٭ũÈÇÆ¢¤كԝª͌ӵ

Ì±ÆÆµÄԥ¢åèçä¤ÉÈç�Æß è�ʡĢĵđĻÆǁɎɲ�Ç¿åª

őѻìҡÞÄß�Ȉ�ÌĢķĆĞĊĵïĻªĩñęĵđðÉµ©ÈèÈ¢ųň�͔

åÌπԷÍۿ¯åèÈ¢��Ȉ�ÌЧݢÍֲ �˼Ȉ�Ìũ�Ì۽θÉʺËåèçŰ

ÍÈ¢�¾©å±»�»±ÍŌԬÅйß³Û´ÛÈĒðĆĀŀĆªŧܝ·çɸʀ

ÆÈÁÄ¢çÌÅ ç�

ȈïñĶĴĻĔÆ¢¤äĵĤĶĠîĆ ēÌ٭ũÅ çĝİŀñĎēÍ�yM_ijYh

dWcYi	Ì ŐÅïñĶĴĻĔÌɸȾÌؖٹȇÆ¢¤ЧݢÉłÂÌì̈́«Ǖ»¤Æ

µÄ¢ç�

I take my stand by the Ulster names,

each clean hard name like a weathered stone;

Tyrella, Rostrevor, are flickering flames:

the names I mean are the Moy, Malone,

Strabane, Slieve Gullion and Portglenone.

Even suppose that each name were freed

from legend's ivy and history's moss,

there'd be music still in, say, Carrick-arede,
though men forget it's the rock across

the track of the salmon from Islay and Ross."'

±±Åίǜ³èÄ¢çÌÍ�էٰ�ŽټÌݩɵȇ�»èåìӵÈßÌÆע¦Ä

ҎȶìְÜւÄŽΰµÄ¢±ÆÅ ç�»Ìɉìµ½å� çɸȾª ç

էٰ�ŽټÆֲ ÎèÄß»èÍͣ¸µß͌ ӵÌ±ÆÅÍÈ¢Æע¦½å�ԧÈ

�ª»±ÉɷçÅÍÈ¢©�ĝİŀñĎēÍ»¤ωⅣ·çݔ¢µי

The name of a land show the heart of the race;

89



they move on the tongue like the lilt of a song.

You say the name and I see the place-
Drumbo, Dungannon, or Annalong,

Barony, townland, we cannot go wrong.t"

±±ÅĝİŀñĎēÍ�ΨÆ»ÌȾǨÆÌωՠܧƓÉԳܦÌƼçƈɸÍÈ¢�Æ

ٛ¢½¢ä¤ÈÌ¾ª�ؖ ªʦëèçÆ�ɸȾÍ»ÌÿŀלÌιٹȇ³èÿŀĶٹ

ĶٹФŲÌ۳λÆǗæ݆ ³èÄµÛ¢�٦µ½ףÉÆÁÄ܇ȻÌ،¢ҎȶÌз«

Ϥ¦ªڴ±çȴͰª çݔ�ªיµ¢ØÇ�©¦ÁÄȗܳÅ ç�ĠĵŀĶª

hhx}i|x}fªÅټ¢½Ìß̃ É±ÌȴͰÉÂ¢ÄÈÌ¾�
u

You say Armagh, and I see the hill
with the two tall spires or the square low tower;

the faith of Patrick is with us still;
his blessing falls in a moonlit hour,

when the apple orchards are all in flower.t''

łÂÌҎȶª‖ǨÆµÄÌɸƂìʦ¦Î�ԣÛè½վԹÍͣ¸Ƈ©ÅɾÞåè

ç�»èÍۥ»ݖæÉיµ¢¾¯ÌßÌÅÍ æ¦È¢�9Z�EWYAW�yEWYAW�i

#Y_]Aj��Ì Ί%ª 9cW]AÆ ÈÁ½Ф�»±ªŽټÌʯԛĩĚÌФŲ©åþĶ ēũÌ

ԛ½¿Ì̹Å Á½±Æßצ�Ĝ ēĵĎüª../̪ÉϻżÆƘ۴ܭìܥ«±èªˏ

ЧΨÆµÄʡ¢Éњ¦½±ÆßҎȶÌك©åӃ¦ÄµÛÁ½�ïĻýĵøĻÆø

ēĵĎü»è¼èÌʡצʄª�»Ì҉͌Ìָ͘ÆµÄÌɸƂìŞ¤©Ìä¤ÉÇ

¿åßĜ ēĵĎüÌȾìǌµÄ‖Â�©ÂÄÌ͔ÌϻżںìȕÞ�ĢĴñïĻħ

ĶŀʡԛÌʎΨìψÂǖïĻýĵøĻÌЊªȀÁÄ¢çä¤Éͮ¦ç�

Ϥٛ·èÎ� çФŲ çɸʀÉԣ«½ũ�ÌŐ͢Å Á½Æ±éª�ĸĻĔ

ĻìŐ͢Æ·çʡ«ÈֶȻƆÌɈÉח©èç±ÆÉÈç�»µÄ�½Æ¦Îь

ÌёÄªБфَÌёÄªïñĶĴĻĔÆ¢¤ĢķñüÌ·ƮǲňÌɸɰª�ʡ«

ÈֶȻƆÌʡ«Èֱ≦ǲۄ�şǲÉäÁÄ³åÉʝÌŌԬÕӵÈßÌ�͌ӵÌ

ßÌÆµÄŽ۵³èÄ¢±ÆÉÈç�ĝİŀñĎēªĸĻĔĻĒĵŀÆ¢¤ٛ

ÄĒĵŀÆּ¯ۿìآ çФצ�ĀĴīúĶÉÂ¢ÄٹçФ�ĸĻĔĻÉäçѻǲ

Éŋ·çҞ܈Í͞ʋßÈ¢�½¾�͔ÌݔѴÌҚɣªҎȶÌз«Ϥ¦Æ¢¤Чݢ

ì³åæÆ۳²»ؼµ½±ÆÍ�ñôñďÆȽ¶ԝԍÌǑֲìş˜ňˤٵ·ç
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ֲёÆÈç�Ő͢)Ɉ�Ʋ )ǵÌܧƓÆÆßÉؖٹȇªؼëè½ųň�Љµԣ

Ûè½ɸȾÍզժÌˮړÌÛÛÉÍԯÛæ¦È¢�

ñôñď�ĝİŀñĎē�ĠĵŀĶ�±¤¢Á½ũ�Æ»è¼èÉۙ¢ĝŀĖŀ

Í�ٛآÌؑؽªۿ¯åèÈ¢đúĆ ēÆĀĻđúĆ ēÌЧݢÉÂ¢Ä̤ݏÉԥ

͢Ӈ¢�µ©µ�ƿҝѻìÞ®ÁÄʹÛÁ½ȈïñĶĴĻĔÌεŞ©å݆ڹì¨

Ö�31,̪ʛÉ② æƄí¾óðĎüĸŀÅз©è½͔Ì݃٭�f}íÍ�¾©å

±»Å é¤�ïñĶĴĻĔÌ٭ÌĀĻđúĆ ēÉÈç»ÌҎȶÆ˧Վ µ½đŀ

ĩìψÁÄ¢ç�

I shouldered a kind of manhood

stepping in to lift the coffins
of dead relations.{')

±Ìä¤ÉʹÛçy>kd[hWb�J_j[i	Í �Š܅Å

Now as news comes in
of each neighbourly murder

we pine for ceremony,

customary rhythms:

jA[�j[dbf[hWj[�beejijYfi

e?�W�Ye�±]Y&m_dZ_d]�fWij

YWYA�Xb_dZ[Z�AedbY(�-%

Æ̈́ «ָ ªèç�y;[h[cGdo	Í ñôñďԻÈԥٹÅ ç�µ©µ�ĝŀĖŀªɀ

©¤ÌÍïĻýĸĿïñĵĎĄİÌњƷÅÍÈ¢�ıĕñđĎĔĿïñĵĎĄİĬ

ĻÌԟ·ÅßÈ¢�ïñĶĴĻĔìѷΞ·ç³Û´ÛÈُ֩ªӉɷ·çħñĻڐ

Å ç�

I would restore

the great chambers of Boyne,

prepare a sepulchre
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under the cupmarked stones.

Quiet as a serpent

in its grassy boulevard

the procession drags its tail
out of the Gap of the North
as its head already enters

the megalithic doorway.n'

»è©å�ƉףÌ·ƮǲÍłҞÉïñĶĴĻĔÌԲϻФŲÉݫÓ�»ÌݙÍß¿

éísWdZi)iAWYab[Z�_d� uiWho�X[WZi	� ÈÇˌɷµÈ©Á½µ�»ÌΪª̈́«ڴ±

·бǲßÈ©Á½�ӳΆÈҏªӳ©Á½ë¯ÅÍÈ¢�µ©µ�й͘ÌŇ܅Å

ĝŀĖŀÍ�ęŀĆĬĻФŲÉԧъ·çĆ ēĴĻýĠöŀĔ�øŀĵĻýĠöŀ

ĔÌɸȾÉٛνµ½Ì¿�ҙضÉäÁÄҕ³è½͔åÌĂùÌؖ݁ýĻĕŀĶÉ�

͔åÌϚÉπµ»ÌҏÌūªٞ½èÈ¢ÛÛÅ çÉß©©ëå̧ �ʐʎªܥ©

è½ФyW�`eo?kb�?WY[�̆ ìßÁÄкìώæŵª¹ç�

±±ÉّåèçգæÌʾȁªñôñďÌτé¤Æµ½ïĻýĸĿïñĵĎĄİÌ

ÆÈçÆ±éÅ é¤�µ©µ�ĸăĵݢԻÉÇ±ªԲÈç©ʡ¢ÉЧګÆށˎ

÷É¢ÛµÞåè½ΪÌőìÝإǚª̙ʡÈضÆÈĵýĻĕŀĶìҕˢµ½Ì

¾�ÆԈٹçĝŀĖŀÍ�Йå©ÉǖßÛ½»ÌҕˢÉǴëÁ½łũÅ ç±

ÆìٵÞÄ¢ç�ƛ�ÌϾسªƽƆÅÍɱՏÈñĒ÷ĸûŀÆÈæ�ԲګÌßÌ

ÌԣИìʮ¤�»¤µ½ũܦÌ æä¤Éˮ·çáæ«èÈ³ª�й͘Éϡ«Ǖ

³èçкÌӋӨÆއá©Éˮӹ³èÄ¢ç�ĝŀĖŀÌգæÍ�ˎށÌݝʀÕÌ

Ϯ۟Æٛ ¢ϒÄçÉÍƈæÉؕ¢�

εŞÌФŲÍբżԻʞƳőלªټ©è½ФŲ�»µÄĩĆĿĬĒðïÉŖÁÄĨ

ĎĢĿøĶČİïªŌԬÌܵ�ÉÛÅؼ«ë½çä¤ÉÈÁ½ФŲÅß ç�˜

ܻ�ȈïñĶĴĻĔÌεŞƆ�҉͌È̝ҝѻìȀ¿′ç½ÞÉɸԞňÌ ¿±

¿Å³Û´ÛÈ͎Åؼëè½¢ÌłԠÈÌ¾�±¤µ½ФŲÉׯÁ½ŌŲÌł

ũÆµÄĨŀĶuĩĶ ĔòŀĻìϋ°½¢�

He had a long white streak

On his deep chest,
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A small white patch'

Over one of his shoulders,

And two white claws

On each of his forepaws.

Over his lean back

He was all ticked with white,

As if a shower of hail

Had fallen and never metted.t"'

±±É¢¤yA[	ÍÐÆÅÍÈ¢�ïñĶĴĻĔÌ̳́ÆĜĢÌȏǖÉ»ÌǋՊª

åèÄ¢ç�Æٛݱ ëèçå¢ÉлȾÈ�ĴŀùĻεĢĴóĻĸóÌýķñĚ

óĻĔÅ ç��202� 03� 1�̪ÆŇ̸ÛÅóöŀĊŀĶŀыÉȀ¿�͌Фٲçß

ÌªƇßӳÄΊҞӃҩµÄ¢½ïñĶĴĻĔÌũ�Ìӛݭìʡ¢Éŉ°³¹½

Æ¢¤ÌÅ�óöŀĊŀĠöŀĔÉւҺÈ١ͫ՜ª‖ÄåèÄ¢ç�Ġöŀüě

ĴĎĔÉß̓ ëèÄ¢Ä�»±ÅÍyA�Zed�j�YWhY�W�ZWcd¨ h�oekh�bh_iA�]h[oAekdZ(	

Æɩֈ¤ñĻýĴĻĔÌ֭ʔ½¿Éʄ�áæۚ ·őũìّň°Èªå�˸˻ώæ

ώ æy�ed�j�?[Wh&deXb[�:umd_em&Zed�j�?[Wh�jA[c�W]hW&)O[bb�ieed�jWc_iA�jA[_h

_Wkh[_i&&��-%Æ ɇ°�ñĻýĴĻĔÌŲ݄�كԌĦĺñ ēĸŀćՇΪÉω«ïñĶĴ

ĻĔÌњƷìÐÆ³æۜ ÖÂÂ�»ÌٛۥآæɶƜԻÈȀǞìρÞç±ÆÉÈ

ÁÄ¢ç�¢é¢éÈԄª çª�ċĢĵĕŀćԄÅÍ

Well the hare she led on just as swift as the wind
He was sometimes before her and sometimes behind,

He jumped on her back and held up his ould paw -
'Long live the Republic,' says Master McGrath.(")

Æ֯ ëç�ïĶĀŀĶÆǊڂÉǲìƞæÄ҆ëè»Ì̸ÉñĒ÷ĸûŀìӪ˧É

Ž¦Ä¢ɲ֛őלԻĠöŀüěĴĎĔ�± ÌąĮĻĶƆªÿŀĶٹЃȇÌվԹ

ÉƼæۖ í¾«ëÞÄ϶ҬԻÈΞæւ¿ìψÂßÌ%ÉˮµÄٹæΪªÆç݆ڹ

Í�«ëÞÄ͞ʶÅ ç�

Should he not still smoulder,
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Our shooting star,

That claimed the Waterloo Cup

In eighteen sixty-nine?('s
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�0%

The overhanging elm-trees

And the knee-high grass

Are freshly tinged

By this last sun-shower.

I'm not beside myself with grief,

Not even so taken by McGrath.('')
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|
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Under bare Ben Bulben's head

In Drumcliff churchyard Yeats is laid,

An ancestor was rector there

Long years ago; a church stands neag

By the road an ancient Cross.

No marble, no conventional phrase,

On limestone quarried near the spot

By his command these words are cut:

Cast a cold eye

On life, on death.

Horseman, pass by!
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And may her bridegroom bring her to a house

Where all's accustomed, ceremonious;

For arrogance and hatred are the wares

Peddled in the thoroughfares.

How but in custom and in ceremony

Are innocence and beauty born?

Ceremony's a name for the rich hom,

And custom for the spreading laurel tree.
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I, the poet William Yeats,

With old mill boards and sea-green slates,

And smithy vork from the Gort forge;

Restored this tower for my wife George;

And may these characters remain

When all is ruin once again,
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;Wd�O[�adGO�jA[�ZWd;[h�?hGc�jA[�ZWd;;8	Æ ¢ ¤ ä  Օ å è ½ ك ԝ ª ZYYedijcYj_ed

ÌԝړÌ˜ƋÅ ç±Æì˜٨µä¤Æ٬ÜÄ¢ç�łЊ9ZWciÍ �±Ì٭Ìй

֯ۨÌłؼБyDWXekh_i�X�iiGd_d]�Gh�ZWdY_d]�mA[h[	ª Z[YedijhkYj_edÌ ԝړÌ˜

ƋÅ çÆő͉µÄ¢ç�ßÁÆß9ZWciÌʈȻÍ�Z[;GdKjc;j_GdÆ ¢¤ٛ ìآ

Ɗë¸É�Wdj_fbWjed_ic  ç¢ÍcWia�e?�iodj∞ Æ¢¤ٛ ìƊÁÄ¢ç�Z[Yedwآ

Kjhk;j_GdÆ Wdj_fbWjed_ic�6cWia�e>�iodjWn%Æ ٛ¤ٛ ԻÈܮÍ�Շˮւµ�ՇŢϗآ

ƓÉ çٌܧ ϿÌΊɊªß½å·ٙ܍ňÌҧ˙ŊͰÌԝړìΊɊµÄ¢çųň�

ȽګÌԝړìω·ٛآÆÜÈµÄ̚µϲ¦È¢Æͮ ¤�±ÌŠũÌѷ֗ί٪ˣ

ÉÆÁÄ±Ì٭Ìй֯ۨÍZ[;GdKjhk;j_GdÆ Wdj_fbWjGd_KcÆ ¢¤»è¼èÌί٪ԟ

ç½ÞÌѠʱÌđĆ·٨˜ìڄ ēþŀĆÅ Á½ê¯¾ª�ŬáѭٞµÂ³è

½ٗÌ ç�Z[YedijhkYj_edÆ ¢¤ί٪ԟڄƆÌÍåÝЧݢÍ³Ä¨«�±±Å

ѭٞµ½¢ÌÍ�͔åªy9ced]�KYAe�b�;A_bZh[d��Ì й֯ۨÉÂ¢ÄؼÈÁ½ٙ܍

Ìʷ͌ͰÅ ç�йǛÉZ[�EWdÌٙ܍©åÜÄÜ½¢Æͮ¤�±Ì٭Ìй֯ؼ

Íھ�̤ۥ�ǣ Æھæì¢©ÉµÄȊǝÅ«ä¤©�Å«ÍµÈ¢�Æ¢¤Ί

ɊÌƘۑԳЧЃÅ æ�Ѹ�ÈķĤĶÌŠݚˮւ�Ƌ¦Î�ӵÆ֝ է�ԝ˜Æñ

Ĭŀą٭�ũÆ٭ÈÇ%ÌځɎÆֶ łì͠ړ·çؼ٭Å çÆٙ ³èÄ¢ç�Æ܍

±éª�Z[�EcÍ ±Ìä¤ÈƘۑԻҚɣԻÈٙ܍ÌЃňÌʷ͌Ͱìΰٵµ½¤

¦Å�й֯ؼìھ�ǣ ÆھæìÇÌä¤ÉȊǝµ½åä¢Ì©ϻ¦Äè�Æ

¢¤ΊɊÌЃˋۥæÌԳЧЃÆٽÝٙ܍ßЃԻÉ֎µ̫ ͌Å çÆő͉·ç�

жÉ�ŽֶԻÈٙ܍ª�ĕñŀĢ�Å çÌÉ½¢µÄ�ZY�EWdÌٙ܍Í٭ƽƆ
Ìőݢìٌ݅É·çª�Ç¿åªäæ̫ ͌Èٙ܍Å ç©Íҧ˙Å«È¢�ŠÂ

Ìٙ܍ÍȓÉǁˌµÄ¢çÌÅÈ�½ª¢ÉՆϝˮҧµÈ¯èÎÈåÈ¢ˮւ

ƓÉ çÆٛܧ ÁÄ¢ç�±Ìä¤ÈZY�EWdÌԊ͠ªäԝè½ٛآƊ¢ÉЙå

©Èä¤É�͔ÍŽֶԻÈί٪ˣª˳µÄ«½�ٙ܍Ìʷ͌Ͱ�Æ¢¤̤ Ìڊ

ՇˮȇÆ�ĸĩĻҺÆ͠ړҺÌ٭ũªƗʩµÄ«½�ˌɷÌֶł�Æ¢¤Ϲ≦է

ٰÌՇˮȇìŹÄÄ¢çÌÅ ç�Z[�EWdÍ ±Ìä¤È͢ܐԻÈЉٙ܍Ìىű¯
ÉǅɷԻÈ٨τÆʝɷԻÈ٨τìŎЊƊÁÄ¢ç�µ©µ�͔ÌԟڄƆªÍå

ÝЧݢÍ³Ä¨«�ҒͫÈªå�͔ ÌϢǕ·ç٨τÍ·ÖÄۨܧ�ͰÉŔµ�͊

̈́È±¶Â¯Éۙټ�′ǲÉҁ¯çÆЈ˙¹´çì¦È¢�ZY�EWdªϢǕ·ç

ʝɷԻ٨τìЀԟ·çÆֲ ˼҂ÌŠÂÉÈç�łÉ�ĉĄİŀĶÌ١ȸ͵Ίټ
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Å ç�ł؊Éٛ١ٹȸÆ»ÌωՠԈÆÌܦÉÍӵԻÈݧϟԻÈ«ÃÈÍÈ¢

Æ¢¤±ÌлȾÈŴټìͨԥµÈªå�ZY�EWdÍ ǣھ١ȸÆµÄÌٹٛ�� Æ�

»ÌωՠԈÆµÄÌھæÍфъȽ¶ÅÍÈ¢Ì¾©å�ºÐÆßŎףÌȊǝÌů

ЊìՕç±Æªُͣ¾�Ç¤©ϻ¦Äè�Æ¢Á½ǂȻ¢ÉäÝ±ÆßÅ«ç

Æő͉·ç�µ©µ�ñôñďª �3�0̪ Éƿ³كè½±ÌĉĄİŀĶÌŴټÛ½

Í�±èÉݧµ½ٛٗٹìՕÁÄ¢½ȴͰÍ·È�ՕÁÄ¢½ÆµÄß»

Ì±Æìىű¯çǷǲìµÄ¢È¢ųň�٨τÆµÄÌۨܧͰÉŔµ¢Æٛ ë´

çì¦È¢�Û½ٛ١ٹȸÕÌٛνªԼӳÈ±Ì٭ÌЃìӳٓ µÄ¢ç±ÆÍ

Й©¾�҂ÉŠÌʝɷԻ٨τÆµÄ�Z[�EWdÍ �ñôñďªZWdYYhÆ ¢¤ٛ آ

ìԝ˜ÌŌƕԻÈʯͰÌھ ǣ ìЃˋÇ¨æΊɊ·çñĬŀąÆµÄƊ¤Ƭɀª

 çÌÉˮµÄ�ZWdY[Æ ¢¤ٛ çõĻġ·͠ړÈçƱ̓ìצԝ˜ԻÈէڵ�ìآ

ķīÆµÄƊ¤Ƭɀª ç±Æì٨ڄµÄ¢ç�±Ì٨ڄÉʂÃ«��ЃˋۥæÌ

ñĬŀąÆµÄÌھǣ Æ�ҚɣԻÈõĻĢķīÆµÄÌھæÍфъȽ¶ÅÈ¢

Ì¾©å�ȊǝÌůЊìϻ¦Äè�Æٙ ç±ÆßÅ«çÆő͉µÄ¢ç�µ·܍

©µ�ñôñďªZWdYYì õĻĢķīÆµÄƊ¤Ƭɀª ç±ÆÍş˜ÆµÄß�

±Ì٭Ìй֯ۨÌЃÉӹåµÄZWdYYì ±Æ³åõĻĢķīÆµÄٽÝ±ÆÉÍ

֤′Å«È¢�»Ì٨τÆµÄ�լÍ�й֯ۨÌؚ⑩ι⑩ìϋ°Äח«½¢�Ĝŀ

úĻĉĻÌսÉäèÎЧݢÌй֯ؼÌؚ⑩Í҂Ìä¤ÉÈÁÄ¢ç�±Ìؚ⑩

ÉÍ�й֯ؼìھ�ǣ ÆھæªȊǝµ݇ ¢ØÇłÂÉّ¦ç±Æìՠ·ƘۑԳ

ЧЃÆµÄñôñďªΊɰµÄ¢½åµ¢±Æìՠɔ·çş˜ª¢Â©Üåè

ç�»ÌłÂÍ�yAj�i[[ci�jA;�ZWd;[h�WdZ�jA[�ZWd;[�Wh[�Gd;	Æ ±�Å çؼ٭¤¢

èÍñôñďªھæÆھǣ ªłÂÉµÄǖ©¿݇¢±Æìكԝ µä¤ÆµÄ¢

½±Æìʲ˜ÉՠµÄ¢ç�±Ì±ÆÍ�й֯ؼªƘۑԳЧЃÆµÄΊɰ³èÄ

¢ç±ÆìՠɔµÄ¢çÆٛ ¦ç¾é¤�Û½ɋϙ¯ÌˮړìZWdY[w ZWd;[hw

ZWdY_d]�Yekfb[w ZWdY[w XeZoÆ ¢¤ǂȻ¢ÉÞÛ®çµʚж µÄ¢ç±Æß�

ɋϙ¯Ìˮړìھǣ É·Ö«©ھæÉ·Ö«©ÉÂ¢Ä¤ñôñďìӀ«͑

æÉµÄ¨æ�ŎףªłÂÅ ç±Æìكԝµä¤ÆµÄ¢½ñôñďÌʾȁì

ՠµÄ¢ç�й͘Éy[l[hojA_d]�i�ie�?_d[bo�Zed[&	Æ ©yWd�ie�iceejAbo�hkdi��Æ ©

bXeZo�imWo[Z�je�cki_Y��Æ ¢¤łۨÌ٭ȱªՠ·ä¤É�ñôñďÌԏ¢Í�ّç

ßÌìޅ·ç²ÒÂ¤Ì̘ÜÈھæìϡ±¤Æ·ç±ÆÉ æ�ҧµÄ�է

æìϡ±ÆÉ Á½ÌÅÍÈ¢ÆͮھÈçƱ̓ÆµÄÌצ ëèçھ�æÍЃˋ

Ç¨æÌñĬŀąÆµÄѷ·³èÄ¢çÌÅ æ�»±ÉҚɣԻÈõĻġķīì

�ÜۖÝ±ÆÉÍӳԟª çٽ
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¿ÈÜÉ�Z[�EWdÍ�й֯ۨÌß¤łÂÌԳЧЃy9y oek�jA[�b[W?&jAY�Xbeiiec

eh�jAY�Xeb[8	É Â¢Äß̈ È¶ڄҲìƊÁÄ�±èªȓ֥ԳЧЃÅß ç±Æì٨

Йµä¤ÆµÄ¢ç�±ÌԳܦЃß�͚ъ�ѽсÌψÂлѿԻÈֶłͰìكԝµ

½ƘۑԳЧЃÆµÄٙ³܍èÄ«½�Æ±éª�yb[Wh�ªЃˋۥæÌñĬŀąÅ 

æ�yXbeiiec	Æ yXeb[	ªҚɣԻÈõĻĢķīÅ ç±Æìő͉·ç½ÞÉ�ñô

ñďÌ٭yNWY_dWj_ed��ÌŠۨìџτÆµÄß¿¾µÄ¢ç�±ÌۨÉÍ�ȏǖª

�ӭ�Å�ҒæÌȏǖª�сÌآ�ÅÅ«Ä¨æ�»ÌÛíŐÉʣܴէ�ïđĆÌ

Ʈ�ìÓå³°½ԣИÌфªϡ©èÄ¢çª�Z[�EWdÍ�сÌآ�ªЃˋۥæÌ

ñĬŀąÅ çÌÉ½¢µÄ��ӭ�Æ�ïđĆÌƮ�ÍҚɣԻÈõĻĢķī¾Æ

ő͉·ç�±±ÛÅÌ͔Ìő͉ÉÍʞ˶ÌԳܦÍ çª� ¦ÄՄìÂÓç±Æ

É·ç�µ©µ�±±©å³åÉڍڄì۪ÞÄ�y9ced]�KYAeeb�;A_bZhYd	Ì й֯

ۨÌсßԣИÌфÅ çÆ¢¤ǨϢÌßÆÉ�ybYWh�ª ЃˋۥæÌñĬŀąÅ 

æ�yXbeiiec	Æ yXeb[	ªҚɣԻÈõĻĢķīÅ çÆ¢¤ֲ ì˴¢Ä¢çÌڄ

¾�±èÍӳچÈØÇ͊ ̈́È±¶Â¯Å ç�ÈºÈå�yNW;_dWj_ed	Ì фÆÍ۶

ÁÄ�±Ì٭Ìй֯ۨÌфÍ�էٰԻÈُ֩ÉŔµآ�Æ؏Æ̬ ªлѿԻÉÂ

ÈªÁÄǖ©¿݇¢ԝ˜Ì؏ѽì åë·ЃˋۥæÌñĬŀąÆµÄµ©σæä

¤ªÈ¢©åÅ ç�±Ìä¤É�ZY�EWdÌ Љٙ܍ÍۨܧͰÉŔµ¢ʝɷԻÈ٨

τÉʂÃ¢½ӳԟÈٙ܍¾ÆЈ˙¹´çì¦È¢Ì¾ª�Éß©©ëå̧ �͔Ì

Љٙ܍ìكւÁÄ݇ݏ·çßÌª¢È¢ԟԧÆµÄ�͔Ìί٪ԟڄ»ÌßÌÌЇ

Љ³ÉՄìʮëèÄ¢ç±Æß³ç±ÆÈªå�҂Ìä¤È¢Â©Ìԟԧªע

¦åèç�łÂÉÍ�ZY�EWdß ωⅣµÄ¢çä¤É�±Ì٭ªз©è½�3,̪Ų

ÌǨ͘ÉÍځ�ɎÆֶ łÉÍճ۸¢ٌ݅É˿ζµ½٭ª½³íз©èÄ¢ç©

å¾�й֯ؼÉ�ؕ;ÉӘ¿½ԳЧ�ìßٽÜۖÝZ[�EWdÌٙ܍Í±Ìʡ«ÈЃ

ÉÍÝµéÒ³ëµ¢©å¾�҂É�͔ÆȽѸÉ�±èÛÅÉßй͘ÌԳЧЃ

ìƘۑԳЧЃÆÆå̧ É�Ѹ�ÈնݧÌɃ˙ԻÈٙ܍ì·çί٪ˣª˶ϿÈªå

ß¢½Æ¢¤±Æß»ÌܦϝԻÈԟԧÅ çÆͮ ëèç�µ©µ�ƇÆٛ ÁÄß�

ñôñďۂªßÆßÆ ÌäՕåè½ٗԻÈőݢì±Ì٭ÌőݢÆµÄѷ

·µÄ¢½±ÆªՆϝԻÈԟԧÅ çÆϟӔ³èç�±Ìä¤Èşìע¦çÆ�

Z[�EWdÌЉٙ܍Ìʷ͌ͰÉÂ¢Äй֯ԻÈǜЈìŉ·ÉÍ�͔ÌϢǕµÄ¢çǅ

ɷԻÈ٨τìÇ¤µÄßѭٞµÄ¨ͣ ُª ç�

͔ÍǅɷԻÈ٨τìŠÂϋ°Ä¢ç�»ÌłÂÆµÄ�й֯ۨÉƶؼ·çۨÉ

ÍӵԻÈßÌÆ»ÌπˮÌُ֩ªՇˮւ·çѸªϡ©èÄ¢ç±ÆìωⅣµÄ

¢ç�»µÄ�ֲڄÆµÄ��±Ì٭ÌőݢÍӵÌ՚ʓǲÉäçէצÈçĬĎ
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ĈŀąÌσæӃµÅ ç�Æő͉µÄ¢ç�µ©µ�±Ìä¤È٨τÍͣ¸µß�

й֯ؼìЃҲԻԳЧЃÉٙ܍·ç½ÞÌҧ˙ԻÈџτÉÍÈæ′È¢�ÈºÈå�

ƘۑԳЧЃټìɘ¦çί٪۵ßZ[�EWdÆ Ƚ¶ä¤É�ӵԻÈßÌÆ»ÌπˮÌ

ُ֩ÌˮւìƶۨؼÉٽÜۖíÅ¢ç©åÅ ç�ŠÂՄÌǅɷԻÈ٨τÍ�й

֯ۨÉƊëèÄ¢çß¤łÂÌԳЧЃy9h[�oek�jA[�b[W?&jA[�Xbeiiec�ehjA[�Xeb[8	ß

ЃҲԻÉٙ܍Å«çÆ¢¤±ÆÅ ç�µ©µ�·ÅÉѭٞµ½ä¤É�±Ìٙ

�Å æ�ǟ̵֤′Å«È¢ÌÅ ç܍ƆªѳÞÄӳԟÈٙ܍

±èÉßÛµÄ֤′Å«È¢ÌÍ�й֯ۨÌǨȏÌɫؼÆ͘ ȏÌɫؼÆÌܧƓ

ÉÂ¢Äƽٚ èÄ¢È¢±ÆÅ ç�ZY�EWdÍ ǖÌЉٙ܍Ìʷ͌Ͱì٨Й·

çÌÉ�ƾؼ©åÈçй֯ۨÌ͘ȏÌÜìڄ¶ÄǨȏÍƽӳٓµÄ¢çÌ¾�

±èÍZ[�EWdÌ Å ç�Æ¢¤Ìß�͘ܯ٨Ì؆ИԻÆß¢¦çҁڄ ÅÒèçä

¤É�йǛÌɫؼìעΒµÄٽÞÎй֯ؼÍƘۑԳЧЃÆµÄµ©ٙ܍µä¤ª

È¢Æͮ ëèç©å¾�±Ìä¤ÉّÄçÆ�ZY�EWdÌЉٙ܍Í¨ßµéÄ

ǣ⊃ԻÅÍ çªۨܧ�ͰÉҁ¯çʝɷԻǅɷԻ٨τÉʂÃ¢Ä¨æټ�′ǲÌ

È¢ӳԟÈٙ܍ÆÜÈ³´çì¦È¢�

Ƚ¶±Æªß¤ÐÆÂÌѷ֗ί٪ˣBei[fA�9ZWciÌٙ܍Ϊֹ«ÉÂ¢Äß»

Áæ ÄÍÛç�9ZWciÍ͔Ì¢¤Wdj_fbWjed_icÌπНÅ çcWia�e?�iodj� Ì

ǃɻԻÈƋÆµÄy9ced]�KYAeeb�;AdZh[d	Ì й֯ۨÌłؼБÉƊëèÄ¢çܧ

Ɠǭ٫mA[h[ÌψÂʞלͰìϋ°Ä¢ç�͔Í�±ÌܧƓ٫ªؼуÉח©è�ȱÛ

½ªæì͎Ξµ�»ÌǨÉĀĻĩªÈ¢±ÆìԟԧÉ�yDWXekh_i�Xbeiiec_d]�eh

ZWdY_d]�mA[h[��Æ Æő͉·ç�·Èë¾ªȴ܍ÌٙݧÉÍ�Ȼٝţնؼ٭¤¢

Ɠ٫ÌmA[h[ìܧ�¿ Ɠ٫ÆّܧԥҲÌܬǠݏ È·ʈȻÉŇնݧÌٙ܍ª�»µ

Ä�ǠܬԥҲÌܧƓ٫Æّ È·ʈȻÉŠնݧÌٙ܍ªȴ¾Æٛ ÁÄ¢ç�9ZWci

ª±Ìä¤ÈܧƓ٫ÌʞלͰÉՎՄ·ç±ÆÉäÁÄ˜٨µä¤ÆµÄ¢çWdj_´

HbWjed_icÆÍ�ٛٹÍũܦőƆÌΊɰìŽ۵·ç½ÞÌΪҔÅ çÆ¢¤ĢĴē

ĻųъÌŽֶԻÈٛٗٹÆÍىÌ�ٛٹ±»ªőƆìԣΞ·çÆ¢¤ٛ Åٗٹ

 ç�9ZWciª�ƉףÌҏ�ìő͉·çͮ·ˣÌ֠ڋÉ̄·çί٪ˣÅ ç±Æ

Í «å©¾�͔ÍñôñďÌ٭ÌÈ©É�Й՝ÈكԝΊɰìßÂƉףªӃӟµ�

ǽٹƆªȀΪÉѸ�ÈΊɰìٹٛ ÞçWdj_fbWjed_icÌ ԝړìّä¤ÆµÄ¢

çÌÅ ç�µ©µ�±Ìä¤ÉţնݧÉٙ܍Å«çџτÆµÄ9ZWciÍ½¾�±

Ì٭ÍȍǖÉٌ݅Å ç�Æٛ ÁÄ¢çÉ۳¬È¢�Z[�EWdªеªæÈæÉßǅ

ɷԻʝɷԻ٨τìՠ·ǷǲìµÄ¢çÌÉˮµÄ�»Ìä¤ÈǷǲìƽϵѧµ�

Ǩ͘ÌĀĻđüēģÌ܈ΒÍη«É�½¾±Ìй֯ۨÌйǛÌؼÌǖю¾¯ìؼ

�,



ÁÄ¢çÌ¾�͚ÁÄ�Z[�EWdÌٙ܍Éۍì©¯½ټ′ǲÌŔµ¢ßÌ¾ªܧ�

Ɠ٫mA[h[ì̔ç͚ъÌٙ܍ȶÉß�ҒͫÈªå͔ Ì±Ìä¤ÈmA[h[Ì ʞלͰì

�ÌΪª©æÍّ ½åÈ¢ÌÅ ç�͚ъڄÉ½¢·çлǺÈπ܍çٙ·ځ͊

ʞÌί٪ˣ½¿Í�Љί٪ˣÌBeAd�OW_d��30/%Ì ّٙÉ͚ÁÄ�±ÌܧƓ٫ì

_?�Gdbo  ç¢Íedbo�mA[dÆ ¢¤щŷìΊɊ·çܧƓ٫Æٙ �µÄ«½ë¯¾ª܍

BeAd�OW_dì ɄÞÄ»ÌџτìϢՠ¹¸Éֲ ìۜÖÄ¢çÉ۳¬È¢©å¯¾ڄ

¾�µ©µ�լÌّٙÅÍ�9ZWciÌ mA[h[ÌʞלͰì͊ځ·çٙ ÍΞæւ½È܍

¢�ŠԱՄ©ŇԱՄÌٙ܍µ©½Óíʷ͌ÅÍÈ¢�ųŉ»Ì±ÆìʝɷԻǅɷ

Իş˜ÉʂÃ«ىű¯Äّ½¢Æͮ¤�Û¸ʝɷԻş˜ÆµÄωⅣ µ½¢ÌÍ�

ñôñďÌȱÛ½ªæÌmA[h[ÌƊԥƬɀÅ ç�͔Ìз¢½٭ìƽځ܅ÖÄÜ

çÆ�ñôñďÍȻٝƾɬ¾¯ȱÛ½ªæÌmAYh[ìƊÁÄ¢ç�±Ì¤¿Ǡܬԥ

ҲÌmAYhYªŠÂÅ ç�ŠÂÆßÉՆǨÌЧۥȾ٫ìƘݱµÄ¢ç�ҒæÌǀ

ÂÍ·ÖÄݏ�ǠܬԥҲÅƊëèÄ¢ç�·ÖÄݕÌ܇ȻÅؼуÉƊëèÄ¢

çÉ۳¬È¢�ʞלͰìψÂßÌá�щŷ֔ì˴ßÌÍԼӳÅ ç�µ©ß�؇

ɊӇ¢±ÆÉ�y9ced]�KYAeeb�;A_bZhYd	ì ρܞµ½݃٭ Rǲ ̂
	ü

ÉÍ�ȱÛ½

ªæÌmAYhYª�y9cGd]�KYAeeb�;A_bZh[d	Ì mAYh[ųʝÉŇÂßƊëèÄ¨æ�µ

©ß·ÖÄݏǠܬԥҲÌßÌÎ©æÅ ç�͚ÁÄ±Ì٭ÌmAYhYß ²ЧۥÌ

ԥҲÅƊëèÄ¨æ�_?�edboÆ©edbo�mA[dÌܬǠݏ ΊɊÅƊëèÄ¢çÌÅÍÈ

¢ÆϟӔÅ«ç�±èÍҧ˙ԻÈџτÅÍÈ¢ÆµÄß�Շ͌ۨܧͰÌށ¢џτ

Å çÆٛ ¦çÌÅÍÈ¢¾é¤©�¾Æ·èÎ�й֯ؼÌłؼБÌΊɊÍ�ǹ

ƭªŬ؏ɏ«ھÁÄ¢ç�»±ÅÍשƆªބìЭÎ·ÖƫÂ±ÆßÈ�Æ

¢Á½ڷДÌßÌÉÈç¾é¤�±Ì±ÆÍųŉÅѭٞ·ç±Ì٭ÌǅɷԻÈş

˜ÉӹåµÄß̫ ͌¾Æͮ ëèç�

ƶØÇլÍZ[�EWdªйǛÌɫؼìӳٓµÄ¢ç±Æìί٪µÄ�й֯ۨÌйǛ

ÌɫؼìעΒµÄٽÞÎ�й֯ؼÍƘۑԳЧЃÆµÄµ©ٙ܍µä¤ªÈ¢Æۜ

Ö½ª�»ÌԟԧÌټЙ©ǻ Þ½¢Æͮ ¤�լÌٙ܍ÅÍ�͘ȏÌɫؼìѷΞ

·çŠÂÌԳЧЃÍ�ǉ♭Ì�ǹƭªŬ؏ɏ«ھÁÄ¢çĿĿĿĿ�Æ¢¤ΊɊŊЙ

՝ÈĬĊĠîŀÌΊɊìټЙ·çѿìё½µÄ¢ç�·Èë¿�؏ѽÆھǣ

ÉƘۑԳܦìδ°©¯ç͎ ìÆæÈªåٹ�æΪÍ�؏ɏ�Æھ�ç�É٠³

è½ΊɊªځ�ɎÆֶ łÆ¢¤ٗ ͫÅ ç±Æìՠɔµä¤ÆµÄ¢çÌ¾�Š

ÂÌԳЧЃÌՆǨÉƊëèÄ¢çy]h[Wjw uej[Z�Xbeiiec[h�Æ yXeZo�imæ[Z�jG

ckK_;��Æ ¢¤ɋϙ¯ٹª�»è¼èǉ♭ÌyXbeiiec_d]	Æ yZWdY_d]	ì ΊڊµÄƊ

ëèÄ¢çÆϟӔÅ«ç©å¾�µ©µ�±è¾¯ÅÍ�ŠÂÌԳЧЃªځɎÆ
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ֶłìՠɔ·çƘۑԳЧЃÅ ç±ÆÌџτÆµÄÍÛ¾ŊȍǖÅ ç�µ©µ

±èÉǴ¦Äܧ�ƓǍ�̥ȹÌmA[h[É˴©è½Ňؼ©åÈç֔ Éϡ©èÄ¢çƇ©Ì

ԋԉÈµÉ۵Ξ³èçބÌΉͽÆיÆؖ Օª�֨èßÈځɎÆֶ łÌǂƆƋÅ

 ç±ÆìעΒ·èÎ�ŠÂÌԳЧЃªƘۑԳЧЃÆµÄµ©ٙ܍Å«È¢±Æ

ÍЙ©Å é¤�ųňÌ±Æìע¦Ȼë¹çÆ�łؼБÌmA[h[É _?�edboá edbo

mA[dÆ ¢Á½щŷԻÈΊɊìٽÜۖÝŽֶԻÈٙ܍Íʷ͌ÅÈ¢Æ¢¤±ÆÉÈ

ç�OA[h[ųŉÌ֔Í�ǹƭª؏ɏ«ھç½ÞÌщŷìۜÖ½֔ÅÍÈ�ԝɷ˜

ԝµÄ¢çځɎÆֶ łÌǂƆƋìۜÖ½֔ÈÌÅ ç�й͘ÉmA[h[Ì˴ ֔ ì

щŷ֔Æٙ܍Å«È¢ǅɷԻÈџτìß¤łÂ¾¯ϋ°Äח«½¢Æͮ¤�»è

Í�й֯ۨÌйǛÌɫؼÍ�ֲ˼�ՆǨÌńۨÌ͘ȏ܅Åɋϙ¯åèÄ¢ç·

ƮňÌڵӵԻˌɷÉˮ·çϊÌȳÑ¾Æٙ ©Ö«¢Â©Ìџτª ç·܍

å¾�»ÌłÂÍ�ńۨÌ͘ȏ܅ÉÍܧ�δ٫ÌGªדæۚ µƊëè�ۨÌй

͘ÉÍğĵö ĔÅÍÈ�ĈĪĀĸĻªƊëèÄ¨æ�ńۨª˔ֲ¹¸É�҂

Ìй֯ۨÉÂÈªÁÄ¢ç±ÆìՠµÄ¢ç�҂É�ũܦÌ͢ìµÛ¹çڵ

ӵԻÈˌɷÉ½¢µÄ�ũܦÌ�ůş��y[dj[hfh_i[	%ì ɩֈ·çףä�ÆɋÑ©¯

Ä¢ç±ÆÍڵ�ӵԻÈˌɷÉ½¢·çϊԻÈٛآª͘Éֹ±ÆìףٽÉ

ŝӔ³¹ç�³åÉ�й֯ۨǉ♭Ì�ǹƭ��ybWXekh	%Æ ¢¤ٛ ӵԻÈڵ�Íآ

ˌɷªɩֈ·çũܦÌy[djYhf i[	ÌȽٹלÅ æ�͘ÉֹϊԻÈǅˤÆ ¢

ÛÁÄףٽ�ÌŝӔìӘ³¹ڸçۻǗÈٛآÅ ç�й֯ۨÌйǛÌɫؼÆń

ۨÌ͘ȏ܅ÆÌܧƓª±Ìä¤ÈßÌÅ çÈåܧ�Ɠ٫mAYhYÌ֔ìщŷ֔Æٙ

ɎÆֶځçäæßԝɷ˜ԝµÄ¢ç·܍ łÌǂƆƋìۜÖ½²ЧۥÌ͚̄֔Æ

ÆµÄäæÒ³ëµ¢ÆͮآçØ¤ªϊÌٛ·܍ٙ ëèçÌÅ ç�

լÌй֯ۨÌٙ܍Íųň¾ª�±Ìä¤Èٙ܍ªʷ͌©Ç¤©ìÜç½ÞÉ�й

֯ۨÉ¢½çÛÅÌٹæΪÌĬĎĈŀąÌʡ֏ì�ԲټÌ ç֬ ÉÍݢЧڅÌ܅

ՄìÂÓæ�ۗÁÄÜ½¢Æͮ ¤�ӵԻÈˌɷÅ çũܦÍ�ϻ˟Åӳ܂ҞÉ

Ǽ͊·çłۨÌˏքÅ é¤ª�Š�Š�ɫۨÌؔÄיµ¢ͳũÅ 

é¤ª�ţۨÌԣÛè½ÄÌڰˉÅ é¤ª�ǀۨÌƢʡÈçωŲûĵĄĮ

ÌɓˏףÅ é¤ª�·ÖÄ܌סì³¯ç±ÆÍÅ«È¢�Éß©©ëå̧ � 

ç¢Í�»èâ¦É�ńۨÌͳũ�˹ư�җٖÌä¤É�ũܦÍ·ÖÄ�ñĬŀ

ąÆ¢¤ڵӵԻÈˌɷì·Ʈµ�ҡÞÄáÛÈ¢�ֲ˼ÍΪª̀©È¢±Æª

ë©ÁÄµÝ±ÆÉÈçÉß©©ëå̧ �±Ìä¤ÈӵÌ՚ʓǲÉϲ³܈è

½ũܦÌؼ¤ůşìځ�ɎÆֶ łÉӘ¿½ʢɲÌњƷì͠ړ·çڵӵԻÈˌɷ

©åÜèÎ�ɩֈ·Ö«ßÌÉÜ¦çÅ é¤�±Ìä¤ÈڵӵԻÈˌɷÉϊ
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µÄٹ�æΪªй֯ۨÅő͉µÄ¢çÌÍ�ُ·çÉڵ�ӵԻÈˌɷªɩֈ

·çÍ¸ÌũܦÌǹƭªŬԝɷ�ʢɲÌځɎÆֶ łìЯՠ·ç©Ìä¤É؏ɏ«

ìЭÎބƆªשÁÄ¢ç�»±ÅÍھ»ÁÄ¢çÆ¢¤±Æ¾��ǹƭªŬ؏ɏھ

·ÖƫÂ±ÆßÈĿĿĿĿ�š�Æٛ Á½ǂȻ¢Éٹ�æΪªڵӵԻÈˌɷ

Éϊ·Öß¿¾µ½±Ìä¤ÈĸĩĻđðĎüÅϹ≦ԻÈļðąĲĻ±»ZY

EWdªѷ֗µä¤Æë¾Ä½ˮړÅ Á½ë¯Å ç�

ɈՕÌä¤É±ÌļðąĲĻÌͰѠÉÂ¢ÄÍ�͚ъѸ�ÈټªϢǕ³èΊّ

Ìł؆ìÜÄ¢È¢�Ƌ¦Î�łۨÌˉƌټ�ġĶĎüĆØ©%� �øټؽؑ ŀ

ĭŀĔ%� Ѹ�Èւʈ©åÌէծőټל�ú ĮĂĵĻĿķñĻØ©%È ÇÅ ç�¢

¸èÉ¹ä�±±ÅֲڄÆµÄٛ¦ç±ÆÍ�y9ced]�KYAeeb�;A_bZh[d��Ì й֯ۨ

ÉZYYedijcYj_edÆ Wdj_fbWjed_icÌԝړªˌɷ·ç±Æì˜٨µä¤Æµ½Z[�EWd

Æ9ZWciÌ٬ÜÍټ�′ǲÉҁ¯�ʦϺÉ֯Á½ÌÅÍÈ¢©Æ¢¤±ÆÅ ç�

µ©µ�ٙ܍Ί∞ªÈÈçØÇʞÌٙ܍ªÈ³èÄ«½±Ì٭ìϳÞÄκ˧

Éٙ܍·çΊ∞ì⊃µǣ⊃µÄè½͔åÌ͢ܐԻÈ٬ÜƆÍށ٪Ǝ¹´

çì¦È¢Æͮ ëèç�
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�ˏքÉŧæÄ�

ł ÌЙЩÈç͂ބ ٨Ҳł

Ӑ ۔ Œ ל

ĜĘĶĒðĆøĎĄĲĻÌˮړÆµÄ±Ì٭ª۽Îè½ÌÍ�±Ì٭ª çն

Ìφ¢λèÈ¢гО³ĿŊЙ՝³ìßÁÄ¢çÆǜЈ³è½½ÞÅ çåµ¢�˜

³¢�±Ì٭ÉÍԑÌί٪ȶª çä¤Å æ��ñĻĊŀĢĵđñĄĲĻć�

ÌąĲĻĿóôñĻ©åĨŀĶĿ ĔĿĩĻÉçÛÅ�Æٛ ÁÄßä¢¾é¤©%»

èÍٙ܍ĿٽÜЊÉԧªҒ³èÄ¢ç�ÂÛæǮæǗèÈ³ªҒÁÄ¢çÆ¢¤

±ÆÈÌ¾é¤�¯èÇßլÉÍ±Ì٭Í©ÈæڄԟÌЙЩÈßÌÆµÄНÁÄ

¢ç�½¾µ»èÍݐكÌڄԟÅÍÈބ�Ìڄԟ�Ӈ܅ÌڄԟÅ ç�ßÁÆ

ßлæƆÉٛ¤Æ�լÍ±Ì٭ÆǁÉׯÁÄ«½ä¤ÈÆ±éª æ�±Ì٭É

äÁÄ¢ëÎ̪ܢкì©¯ÄͰìݲëèÄ«½Æßٛ ¦ÈÍÈ¢ÌÅ�ßµ

©·çÆլۂª±Ì٭ÉȻ¤ä¤ÉځЀ³èÄ«½Ì©ßՕèÈ¢̪ݍ�ФŲ

ÉǛÞÄĤŀēŀļôĻÉäÁÄݔѴÌӇ܅Éٚèç±ÆÌÅ«½ũÍ�Ĥŀ

ēŀļôĻÉÂ¢ÄٹæК¢ÆȽФÉٹæÉ¢Æß¸ç¾é¤�±èÍĤŀ

ēŀļôĻª͔ÌݔѴͰÌʡ܅ǖì͎ΞµÄ¢ç©åÅ ç�±èÍł؊Éä

 ç±ÆÅÍ çÛ¢©��ˏքÉŧæÄ�Æ¢¤٭ÍլÉÆÁÄ»íÈƂחì

ȕÞÄ¢È¢ÅßÈ¢�¯èÇß»Ì±ÆÍլª±Ì٭Ì˝ٗԻÈף˙نÅ ç

Æ¢¤ٕ ìʮ¢ÍµÈ¢ÌÅ�ųŉ٥³è½֦ϿÌ֕ɯǅÅլّìۜÖç�

±Ì٭ªѷۧԻÉ¢ëÎüķĎĄôĻĔŀÌ͎ìµÄ¢ç±ÆÍپßªٵÞç

¾é¤�йǛ٭ũÍ ç˵ˏќÕٓˬÉ«Ä¢ç͓ ũÆµÄԸʈ·ç�»±Å±

Ì٭ÍÛ¸�ÝµéБ١É҈ÞÄ¨ÌÉÒ³ëµ¢ØÇÌƛũԻÈƆݽì æ

ÌÛÛÉٹç±Æ©ǻ Ûç�»µÄՍÌǨÌˉƌ½¿ÌʾÉٚԷ³èÄ̮¢Б

ÌĭŀĔĿāĻÌʾªӀ©Ñ�»èìѿÉßÁÎåʝԬÍ☆Ј³èÄԝɷÌǁÉ̪

åжÉũ©±«�ݢł؊ÌЧܦȇÆ¢¤ũסǖ½¿Ì±Æ�»µÄжÉ½¢ס

ԣÌɓˏש�Æ¢Á½Ч۲ԻÈЧݢÕÆ̃ ۥ³è�й͘Í¢ëÎ��ؕµÜìܥ

¶Ä҇ЭÕ�Æ¢Á½ǂȻÉłնõüĆĊđðĎüÈٙϵ�  ç¢Íٙҧ%Õ Æ˴

©èç�

±èÍ˝ٗԻÉÜèÎ�ñôñď٭ÌיӰÆҁӰìƈ·Æ±éÈّ ¹Â¯ç
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ŲكԻÈƉɑÆßٛ ¦ç¾é¤�ñôñďˈ¢ÌũÍ٭ÌǕ¾µ©åÂÛ¸É

Շ۶È¢�»¤¢¤ũÍٛ¤¾é¤�¨ǨÌլԣҹáƛũԻÈ۳λÌ¢«³ÂÈ

ÇլÉƇÌܧƓª çÆ¢¤Ì¾�¨ǨÍףٽÉ� ½©ßצзÌՕڊ©Ƈ©Ì

ä¤É»èìՕÁÄ¢ç±ÆìُҡµÄ¢çåµ¢ª�¢Á½¢ǖìƇѸ¾Æ

ͮÁÄ¢çÌ©ĿĿĿĿ�±èªŬßЛßñôñďÌŊ٪ÌԳ¤ÖßÈйʡÌɭ

ÌłÂÅ æ�±èÉε·ç·ÖÍÈ¢�ßµ çÆ·èÎ�»èÍñôñď٭

ƆÌǲÆ�ñôñďÌ٭ª»Ìä¤ÈιɭÅ۸´¯åèçÌìũݧÌϨʦÆע

¦ç��∋�Ì½ÞÅÈ%ؖЃˏףÌǁȽƉųʝÉÈ©é¤�

±Ì±ÆÍ٭ũ ç¢ÍؑؽˣÌĢĴñěĄŀÆ¢¤ЧݢÉÂ¢Äע¦ç±Æ

ìƈƱÈ³¹ç�ĢĴñěĄŀÆ¢¤Èå�լÍ٭ũÉ¹äƇÉ¹ä�»Ìß

ÌÆµÄÌĢĴñěĄŀØÇəѧ·Ö«ßÌÍÈ¢Æͮ ¤�»ß»ß٭áؑؽÌ

ՄԻª�ĢĴñěĄŀÂÛæ̛Ő͢Ͱ�լ�È©í¸̛ΕΙ�̛Әڸ�

ͶÜΔµÜÆ¢Á½ßÌìβ·ç±ÆÉ çÆ¢¤Ò¤ÉƗ¶Ä¢ç©åÅ 

ç�µ©µñôñďÌ±Ì٭ÌĢĴñěĄŀÍĢĴñěĄŀÌ½ÞÌĢĴñě

Ąŀ¾é¤©�Йå©É»¤ÅÍÈ¢�ñôñďÍǖÌ±Æì٭�Éլşìג

æۖ Û¹çѻǞìßÁ½Ԋѻܷ֧¾Æͮ ÁÄ¢çÌ¾é¤©�»èÍ çΊɊÅ

Í»¤Å é¤�µ©µԣȏȴÉ ç¢Í۸Βª¿Éլşìגæۖ Û¹Ä»èų

ňƇÆٛ ¤±ÆßÈ¢ŠŇһÌ٭ũ½¿� ¦ÄȾǨì °çÉνÓÛ¢%Æ ҚÖ

Ä�¢Á½¢Ç¿åªشڇ¾é¤©��ë½µşÅʹ�µÈ¯èÎÈåÈ¢Ì

Í�»Ìë½µşªë½µłƛìÌæڵ¦çʫѿÉÈåÈ¢Æ«¾¯Å ç�

ñôñďÌĢĴñěĄŀÍ·ÖÄ»¤¢¤ʫѿìßÁÄ¢½Æͮ ¤�

»èÉµÄß±Ì�ˏքÉŧæÄ�Æ¢¤٭Í�»ÌǨȏª ÛæÉßƛũԻ

É۳¬È¢¾é¤©�Æ¢¤Ŋ̩Í æ¤ç¾é¤�ۢÉ͘ȏÍ� ÛæÉßٯ

˿Å͎פňˏԻÅ æ�©Â ÛæÉǒ³èÄ¢Ä̤ۥÌͮͫÍ±èÉץ¦å

èÈ¢ÌÅ�±èªÛ½ñôñďÌףٽì˶È·çÌ¾Æ¢¤ڄڍÍΞæւÂ

¾é¤�µ©µ±èª،ßͿßñôñďÆ¢¤٭ũÌԊ͠Å æ�±Ì٭Í

»ÌΊɊÅñôñďÌŲكƉÈÌÅ ç�

±±�¤ì۞ÁÄլّìۜÖÄÜç�Û¸łۨÍÇ¤Æ¢¤±ÆÍÈ©éݛ

ÅϿ¦ň°åèç֬ ՄªƽƆÌđŀĩÉȻ¤ä¤É۽ÎèÄ¢çÆ¢¤ä¤Éٛ

¤ũß çª�»íÈÒ¤ÉÍͮ¦È¢�µ©µŠۨÍ»¤ÅÍÈ©é¤�Ս

ǨÌ˶ʯ½¿©åĭŀĔĿāĻÌ±Æìͮ¢Ǖ·ÌÍñôñĎÌ̤ÆµÄӵÌ±

ÆÅ ÁÄß�Èº±±ÉٛëèÄ¢çԊ˙ÌǕъş�̮¢БÌ�ǰ�Ì±Æ

ìͮ¢¾µ½Ì©�±èÍ±Ì٭ÌđŀĩÆӳܧƓÅÍÈ¢ݐك�ԻÉÍÂÈª
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ÁÄ¢È¢ä¤ÉÜ¦çª�¢ëÎ�ΊڊÌӇ̅ÅÂÈªÁÄ¢ç�ÈºÈå±

Ì٭ƽƆª�ũªԣÛèΞܢµԣ«Äâ±ÆÌؕÌΊɊì³®ç±ÆÉ ç©

åÅ ç�ˉƌÌɊë¤ؕ µÜÆ¢¤ßÌìñôñďÍǖÌƆݽ©åҧµÄۈ

ٓ·ç±ÆÍÈ©Á½�»Ì±ÆÍŽÌǉ♭ÉۜÖåèÄ¢ç�äæЙ՝ÉÍ

�ΟÆބÌˮٰ�Š܅É¤½ëèÄ¢ç��Ξܢ·ç±ÆÌؕÉץ¦ç�Æ¢

¤ȱª ç�ǖßĭŀĔĿāĻß»ÌؕìՕÁÄ¢çף�łÂÌؕìǖ¯ȻÁ½

ٕ¤¢ÆµÄ�łÂÉֲÑȻÁÄ¢çÆף ªñôñďÌƥÉÍ ç�

ŠۨÍ�»Ìä¤ÈΊڊÌһèÉäÁÄ҂ÉԈԎ¨µÈÁÄ¢ǖ

ÌßÌÌħĶđŀąìň°çłÂÌŝƨ۱ǽÅ«٭ÌϡǋÅ ç�±èÍ±Ìۂ

ß ç�ɫۨÅտʲ�·ͫÍԝ˜Õ�ǁÉ̪ס¢½ŠũÌԝɷÌʾÕݫÑ②ç�

»èÉµÄßסҒÌיʯÌڕݩì±±ÛÅ֬©ĵïĶÉϡÌÍ٭�ũÉÍΊ

Ɋª ÁÄßףٽÉÍΊɊª çÆÍٛ¦È¢¾é¤�±±Í½¾ס�¢Ìדæ

ٛÆµÄåÌٛآìɩԻÉՆ¿ÉϯËÂ¯ç±ÆÉäÁÄϹëèçٛ¦ç�

±èªũԣÌй͘ÌʾÅ çÈå�¢Á½¢ëèëèÌłԣÍƇÅ Á½Ì©�¢

áũÌłԣÆÍÈÉÅ çÌ©�Æ¢¤ջѳԻÈͮ֫ÕÆۇ¸çʫѿÆµÄ±Ì

ۨÍΊɊìßÂÆע¦çÖ«Å é¤��լÍĭŀĔ�āĻÌԝɷÌˤڕª܌¢Ì

çƎƠªÈ¢Æͮ¸ڄÈ¢Ì©Æ¢Á½±ÆÍ܌© ¤�%

ţۨ©åłۇµÄ¢ëÎ͎פňˏÌŌԬÉƼç�±ÌۨªȝŭÈۨÅ ç±

ÆÍ�Л©åşÍʚëÁÄ¢È¢Æͮ ¤�¾ª©ÂÄąĲĻĿóôñĻª٬Ü½

ä¤É�±±ìҗٖÌ܊ޓǬìƊÁÄÌ݇ԤÆσçÌÍáÞ½Њªä¢¾é¤�±

èÍjAWjÌƶ٫ؼÌÆæЊÉäçÌÅ æ�լÈÇÍ±ÌټÉܢ¢Ӵ́«¸åè½

%� »èÍñôñďÌҵª»¤¢¤ٽÜЊì٥ˤµÈ¢©åÅ æ�±±ÍĘ÷

ĿĢĴēĖćī�ԊÉĨĶğİĵ÷Ć%Ìϻ¦çԣÛèǕç̄ ƌÌؕµÜÆσçÖ«

Å ç�ԣÛèç±ÆªԣÛèç̄ ƌÉÆÁÄҏÊØÇÌؕµÜ¾�± èÍäק

%Æ ¢¤±ÆÌØ©É�ԣÛèçǨÌԍΏª ÛæÉß̫ ժÅ çÌÅ�ũܦì

ԣÛèǕçä¤É˴½ÞÉÍ�Ƈף©ª±èìˠÞ·©µݮìÈÞ³¹�±èª

Aed[o�e?�][d[h ed%» èÛÅÌ١ΛìӃ·½ÞÌͧβÌد�± èªZhk]%ì Û¹ݭ

È¯èÎÈåÈ¢Ì¾Æ¢¤÷øĶ ēՕì�±±ÅñôñďÍԥ¢Ä¢çÆσç

Ö«Å ç�±Ìٙ܍ÉäÁÄԤÜÌؕµÜøĵē³ܮèçë¯ÅÍȅڄÈ¢�fWd]

e?�A_i�X_� A%� ُ·çÉԣÛèçףßԤÝףßǁÉؕµÝÌÅ æ�̈ ԤÍؕÆµÄ

Ìԣì֢݃·ç�ЧݢÍ»¤µ½ؕÆµÄÌԣÌΊɊÅ ç�»±Å٭ũÍŴ˙

µÄÜç�ßµؕ ǹµÄԤí¾ëªˉìιؔ ¢җٖª�»ÌˉÌũԣÌй֯ǟ

۵ӰÉւÂʾ¢³ס܌�åÎ¦�∞оÌӭÌӃ¦½±ÆìëèÉßÐÆÉßͻ
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æÆͮ ë¹�½¾شȾÉϲ¦åèÄւÂ�»¤¢Á½ʾìّç±ÆªÅ«½Èå�

ёµÄ͔ʯÍä±èÉץ¦åèçÅ é¤©�Æ�ñôñďÍŬÛ³µ»¤

¢¤ʍɸÉւÁÄ¢½�»ÌΊɊÅ±Ì٭Í٭ũÌ͊ۛٗͫ©åԣÛè½Æ¢Á

Äßä¢¾é¤�

»±Å٭ũÍëèÆëªۂÉɀ©ÁÄϊ·çԎסũÆȇ·ç�»èªǀۨ

Å ç�Û³É�¨ÌèÆÌ½½©¢©å٭ªԣÛèç�۳ճì±±ÅՍÌ ½

æÉ·ç±ÆªÅ«ç�½¾±±ÅñôñďÍסʍÌ¨ÌèÉɀ©ÁÄϊ·ç

ŲëæÉ�ĢĴēĻ�ïĵĆ ēđķĆ�ğİĊāĴĆÉϊ·ç�»¤·ç±Æ

ÉäÁÄ�ؕµÜÉłÂÌ͎פňˏԻΊɊìŋ¦ä¤Æ·ç�ȅڄ±ÌŠũªס

ũÅ Á½ë¯ÅÍÈ¢�ĢĴēĻÉµÄßğİĊāĴĆÉµÄßשƆĿӵì

·ç±Æ�»µÄλړԻĿԻÈҠ۸ÌŌԬìҡÞç±Æìϻ¦½ÌÅ ç�ïĵ

ĆēđķĆÍß¤˶ µԝ˜Һ©ßՕèÊª�ë½µ©åّ èÎȽݧ¾�±¯¨Ç

µÌס¢ÎèǁÞ�Æ¢¤ë¯Å çغ�ÌҞÌʦ¹½�»µÄغÌҞÌʦ¹ç

±ÆÉäÁÄՕͺìԙ′µ½ԃێÇß�ÆñôñďÍٛ¢½¢ÌÅ ç��ԛףÌ

ŐÌԛ�½çïķüĂĻċŀʡԛÍ�Û³ÉغÌҞìŲك·çؔ Å æ�±Ìף

ʡԛÉϻ̠ÓÁÄ۴ԟìټ±ÆÌÈíÆӡչÉµÄ ëèÈ±Æä�Æ¢¤±

èÍïĵĆ ēđķĆÌΣԫÅ ç�±èäæ͘ ÌƉɑÅ ç�yF[mi�XhjA[��[b´

fA_Y�GhWYbY	Éܑޔ�ÌԃۍÇß��]ebZYd�YeZ][i%Æ µÄԸʈ·çÌÍ͔åÌȽݧ

¦Å ÁÄ»±ÉßáÍĵĢĸČęĆáğİĊāĴĆª¢ç�È¨Â¢ÅÉٛݚ

Î�͔ åÉˮ·çѮѰÆϊÍyLA[�Lem[h�ÌŠ܅Éß åëèç�ğİĊāĴ

ĆÍȅڄ�ʢƆáݔѴÌϿԟԻځɎìټˏ ÌŊބÅ çª�»èìȽФÉף

ӟÉֲÑÂ¯ç˖ϻÌϻեÅß Á½��(

»µÄ±Ì٭Ì͢ԟÆڄԟÌ˿ζµ½ӇÛæÍй͘ÌŠۨÉ݃Ő·ç�ńۨ

É¨¢Ä�˹ưÆҗٖªˮւ·çßÌÆµÄԝèçÌÍӵÅ é¤�łۨÅ

ñôñďÉټЙµÄè½ÌÍס¢½˹ưÅ æ�ؔ¢җٖÍ½Á½ŬţۨÅ

ɋÑǕµ½�˹ưÍغÌҞÌÈ¢ԻŌԬÉԣ«�ؔ¢җٖÍӼ¢غÌؕµÜÆ

ЭÑÌŐÉԣ«ç�͔åÍÆßÉƮì̎σ·çª�˹ưÍצƮì�ؔ ¢җٖÍëª

ˉìצƮÌä¤É�Æ¢¤ΊɊÅ é¤%� µ©µ̈ ӽЙÌňçצƮÌЊÍ�±è

ÍÂ¢Ŭµª½±ÌˏќÌաσʄÈÇÅՄÉµ½Î©æÅ é¤%җٖÌʠ·ì©

«ւÄҗٖÌИÌ֟ÆÈçä¤ÈßÌÅÍÈ�»èÍ±ÌŌÌҏ·Ö«ԣìڵ

¦½Ҡ۸ÌՊԟìωµÄǏ½̹ܡÛµÛµÄ¢ç�»Ì֩ц½çʡԟáܗݍ

Í�łÂÌǨÌĆĊĻăÉǕÄçܑޔÆȽ¶غ�ÍۥëÊªµ©µũܦÌՄ

ѹ½çÖ«Ҡ۸ÈçßÌ�ŊۓÈçßÌÅ ç��ĞăĻČóīģÌ؋Ǖ�Ìܑޔ
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ۧæÌވªйß½á·ͮ ¢Ǖ³èä¤�

»µÄ ÌܑޔÌވª»¤¢¤ßÌÅ Á½ä¤É�±±ÅłۇµÄ�ÂÛæ

 ½©ßåچπìڴ±·©Ìä¤É�ŬɃ˙µä¤ÆµÄ¢½ԣÌ©È½ÌҠ

۸ÈçßÌÕÌĦĬĎąªكЙ³èç��Éß©©ëå̧ �»èåßÛ½͢ì͉æ

ßÌÅ ç��VXh[Wa�A[WyK�Æه Í�͉æه¯íÎ©æÉބì ±ªè³·�Æ

¢¤ΊɊ¾é¤��¨¨ˌɷ½¿ä�ÆɋÑ©¯åèç̩ ɷÍ�ՆϝÉÍצƮ¾é

¤ª�±èÍʡЃˋÌˌɷ�Hh[K[d;[K%Å  ÁÄ�»èÍՄÉّ¦Ê�½¾³ٓ

èçʢňԻˌɷ�½Æ¦ÎĢĴēĻÌñĒï�úĵĆēϻÌצáʢƊÈÇìω

·Æע¦Ää¢¾é¤�»èåÍũܦÌ�Ӽ�Ͼس�ΌÌÐ½Ý«ÈˮړÆ

ÈçßÌ�»µÄ·ÖÄÌʢňÌњƷÌµçµÆÈçßÌ�Å æ���ũܦÌԩ

ʯ©åԣÛè½ҏ·Ö«ßÌÅÈ¢ªâ¦É%ũܦÌ¢ÆÈÜĿŹÄÌ·ÖÄìɩ

ֈ¤åԣÛè½ףڶڵ�ף%� ÈÌÅ ç�

±±Éñôñď٭ÌйʡÌԊ͠ªдʲÆ·ç�ÂÛæ�ĢĴēĻáğİĊāĴ

ĆìѮѰµ�̈ ÌèìÙéìՎ½©©µÆɩֈµ½Ìª�¨ÌèÆÌ½½©¢�Å

 Á½Æµ½Èå�±±ÍÝµé�¨ÌèÌǅ܅ÅÌ½½©¢Æ¢¤Ö«Å é

¤�·ÖÄñôñď٭Í±ÌՓՈĿֿ͉©åԣÛèçÌÅ çª�±Ì٭ÅÍй֯

ۨª»ÌüĴñĩüđðĎü©ÂõüĆĊđñĎüÈٙҧÆÈç�

³Ä�±ÌйßлȾÈй֯ۨìٙټ·çÉ ½ÁÄ˜Í͌·ç±Æª ç�

լÍ±ÌۨÌʷ͌Èٙ܍ìٽí¾æק¢½æµ½±ÆªҐÇÈ¢ÌÅ ç�±±

ÍÐÆÂŊ۷ÌڎæìٕͻÌ¤¦ÅլّìۜÖÄÜä¤�йǛÉDWXekhÆ çÌ

Í�½¾ÌǹؕÅÍÈ¢�ǕԤÌؕµÜÅ ç�±èÍţۨÅ»Ì±Æìٛ¢

ńۨÉ»èì̾³¹ܢÄ¢½ųň͌ӵÅ é¤�ßÁÆß»èÍǕԤÉ³͠ړ

èçáÜßÉԣ«η©ËÎÈåÊؕÆµÄÌũԣÅ ç±ÆÍٛ¤ÛÅßÈ¢�

»µÄDWXekh_i�Xbeiiec_d]�eh�ZWdY_d]Æ  çÌÍ۪͎ؼÅÍÈ¢�±èÍǽȾ٫

ÅÈ¯èÎÈåÈ¢�Æ±éªլÌՕçܬæ�±èìǽȾ٫Æٙ µ½Бф٦ٹÍ

łÂßÈ¢�¢Á½¢�ǹؕ�½¢Ä¢»¤ÈÁÄ¢ç%ª؏ɏ«ھÁÄ¢ç�Æ

ÍÇ¤¢¤±ÆÈÌ©�Ç¤¢¤ۨܧª çÌ©լÉÍë©åÈ¢�±èÍǕԤ

ÌïĕĸąŀìٛÁÄ¢çÌÅ ç��ǕԤÆÍٛÁÄÜèÎ؏ªɏ±Æ ç¢

ÍھæÌä¤ÈßÌ¾�Æ¢¤±Æ�Èº»¤ÈÌ©�؏ªɏÌÍɏ±Æ

ƆªՄԻÅ é¤�Жصì¨Ñ«˦ ¹Ä˜ìÂ¯ç½ÞÌΪҔÆ¢¤ë¯ÅÍ 

çÛ¢ھ�æìھçÌÍھç±ÆƆÌɮ݇áäé±ÑªՄԻÅ é¤�ʇ܋á

ȾʖªՄ͌ÄÅÍ çÛ¢�»èÆȽ¶ä¤É�ǕԤß»ÌؕµÜÆäé±Ñ

ƆªՄԻÈÌ¾�ßµ̄ ì′çÆ¢¤±ÆªՄԻÅ çÆµ½Èå�жÉ�ˉì

�,2



′ç±ÆÌס�¢ÄҏÊ±ÆÌ�ՄԻìЧëËÎÈåÈ¢�ßµũܦÌ¢ÆÈÜ

ÌՄԻª½¾ֲёÅ çÆע¦çÈå�»èÍ½¾ßÊ¯ÌҖìÈÁÄסҒÌۂ

ì³å·±Æ�ÈíÆ»èÍվµ¢ÅÍÈ¢©�Æ¢¤±èÍţۨÌ̾ܢÈÌ

Å ç�

¿ÈÜÉΪƳÉ çĔñď٦ٹìՠµÄ¨±¤�±èÍ¿àíÆȾ٫ÆµÄ٦

µÄ¢ç�

M0hsal ist Bliite oder Tanz, wo nicht

Der Lrib geischwunden wird zur Lust der Seel,

(Yeats Werkc I, Luchterhand, 1970)

Û½ŠܿфÌGlĬfhW�o}|ǲf|f]o° =}]}Kǲ D_½ hx h}½�N� �(~ %Ì ±Ì٭Ìҵ܍ßЙå

©É±èìǽȾ٫ÆσÁÄ¢ç�f� 12%�

ǕԤßܥ؏ßھæß�»±ÅÍؼӱÈ¢µ۳ճÆՄԻÆªłÂÉÈÁÄ¢ç�

¾©å±»mAYh[ųŉÌټЙª֤′³è¤ç��»±ÅÍބìäé±Î¹ç½ÞÉ

ª»èƆÌַо©åԣÛèç±ÆßÈי½ƆªƫÂ¯åèç±ÆÈ�Ûש

�½ Æ¦ÎשƆÌיìԋԉÉµ½֝էԻיáɗיőלÌי%� ՊʟŐÌÆßµӭ©

å©·ÜՄÌՕͺש�ƆìԋԉÉµÄ′½ؖՕ%ªԣÛèç±ÆßÈ¢��±±É¨

¢Ä� åâçǖهÉäçԴª¢á³èç±ÆÉÈç�۳ճÆՄԻ�ֱݽÆ»Ì

ΊɊש�ƆÆ֝ է�ǅˤÆ͎ ̓�ԝ˜ÆҠ۸�֎��±Ì٭ª»Ì݇ٙ³Éß©

©ëå̧ ±èØÇлȾÅ çë¯Í�й͘Éǟ۵µ½Ӈ¢ũԣɓˏ�ؑؽԟڄÅß

 ç%Ì½Þ¾¯ÅÈ�»±Éǟ۵·çÛÅÌ͂٨ҲԻ۳ճª æÌÛÛÉз©

èÄ¢Ä�»èƆªłÂÌϻٟÆÈç©åÅ é¤ס�ʍÉ۵µل¦ì¶½

ñôñďÍ�»Ìل¦ìđĀÆµÄل¦ìՕåÊǨÉÍз¯È©Á½͊ݒÈ٭ì

з±ÆªÅ«½ÌÅ ç�»èÍƇßÌÉßÛ³ÁÄũìǸÛ·ßÌÅÍ ç

Û¢©�

�¨¨ћÌсä�ÅʹÛçй͘ÌɫؼÍ�ԧÉ҆¢ň°çĀŀċÌä¤ÈȖړ

ìŋ¦ç�±èªћÌфÅÈ¯èÎÈåÈ¢Ì©�ÇíÈсÅßä¢Ì©լÉÍ

ë©åÈ¢ª�Æß©±èÍʡ«џì͉æŬ؏ìɏ©¹Ä¢çʡсÅÈ¯è

ÎÈåÈ¢Ì¾é¤�сÍyNW;_dWj_ed��á yKkf[cWjkhWb�Ked]i	É ǕÄçä¤É

ñôñďÅÍԊǝÌΊɊìßÂ�±èÍГ֢צзÌ�ԣИÌс�áøěĴÌۢ³

ÌсÈÇ©åъÄ¢çÌ©ßՕèÈ¢�¢¸èÉ¹ä±èÍ¢Ì¿ ç¢Íˌɷ

ìֶȻ·çсÅ ç�
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й͘ÌċĻĆÆċĻĂŀÌɖտÈɋÑǕµÍ�łؼБÅċĻĆªǕԤáܥ؏Æ

֎ƎÅ Á½©å±»ΊɊìßÂ�ǹؕÌۜٹÅÍǈǕÌُͣͰìß½È¢¾é

¤�¢¸èÉ¹ä±Ìй͘ÌؼÍ±Ì٭ìׄÞçÉÒ³ëµԷӼ·çä¤

Å ç�±Ì٭ƽƆªй֯ۨÉÝ©ÁÄρϸµ�»èÍжÉй֯ؼÉɀ©ÁÄρ

Ђ·çھ��ǣ ÆھæÆì¢©ÉµÄȊǝµ′ä¤��±èÍ±èųňÌƇÌٙ

ßُټ µÈ¢Æͮ ëèçƘۑԻԳЧЃÅ ç�

Æ±éª�ũÉäÁÄÍ±èªЧݢÉÈçåµ¢ÌÅ ç�±èìȓ֥ÈԳЧ

ЃÆٽÝĨŀĶĿĔuĩĻÌٽÜЊª̆̏ͅœҜÉäÁÄ֮ŭ³è�ĒðĆøĎĄ

ĲĻÌٰݢÆÈÁ½�լÍԲٙáʧټÌݐԹ³ìͣ¸µßɃ˙ÍµÈ¢ª�»è

ÍƉɑÌΊɊìڑ©É·çʈȻÉܬç�µ©ß±ÌʈȻ�±Ìй͘Ìؼª�½ Æ¦

ÎúŀďÌ�ûĵĄĮÌʘÕÌ♪�Ìä¤É%ҚۉԻ۰݆µÄ¢çÆ¢¤ÈåÆß

©�»¤¢¤ë¯ÅÍÈ¢�»èÇ±é©ٯ˲ѨÌä¤Éûĵûĵ۞¢ÂÞÄ�

±èµ©È¢Æ¢¤ΊɊªÍ¶«Ǖ³è½ÌÅ ç�ƇìʱíÅ»íÈٽÜЊì

·çÌÅ é¤©�Æ¢¤ÌªլÌ҉ՆÈّٙÅ ç�ßÁÆßլÍʡʚÈٙٻ

ìµÄ¢çÌ©ßՕèÈ¢�լÍĨŀĶĿĔĿĩĻÆ¢¤ũìäՕåÈ¢%� ßµ

»¤Å èÎ�¢¸èÌѿżÉ©�ǹì¢Æë¸լÌئìШ¢Äŉ³çЊª è

Î�¨ϻ¦ìݦ¢½¢ßÌÅ ç�
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What is Typically Irish in Flann O'Brien

Chizuko Inoue

Flann O'Brien belonged to the generation after the Irish Revivalists. Having a

Catholic middle-class education like Joyce, he showed, from the beginning of his

literary career, distaste for the achievement of those writers of protestant ascendancy.

He was bitterly sarcastic about nationalist myth of Irish peasant established by them,

and tried to demosish those romanticized ideas of Irish traditional past, and to "achieve

entirely new levels in everything that is contemptible, despicable and unspeakable."

His first novel At Swim-Two-Birds(1939) is a parody of heroic narrative of linear

plot, a novel in which Irish mythic heroes are transformed into modemist anti-heroes.

It is a novel about novel-writing, about a writer writing a novel about another writer

whose characters revenge on his malefaction by making his son a writer writing about

his father.What is particular about O'Brien is his use of psudonyms. This seeming

negation of authorship as well as his debasement of his own novel (he once called At

Swim "anti-clerical, blasphemous and licentious") may be a typical lrish posture very

similar to one Joyce has taken. It is a strategy necessary for a writer to fight

EHagainst the social norm, guarding himself from its counter-attack

Yeats, Hewitt, Heaney and Muldoon

- 
The North of Ireland as Their Context 

-Fuyuji Tanigawa

The binary opposition, such as Celtic / Anglo-lrish, doesn't function in the search

for what Ireland is. Celtic /Anglo-lrish is Yeatsian, but it doesn't tell why he selected

such an opposition, what he concealed, and what his discourse is politically.

Hewitt, a Belfast poet, tried to de-naturalize English place names in the North, and

sanctified their sounds which marked the brand-new birth of a land. But the
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origin-making of that kind cannot escape the net of political discourses, and as a result

Hewitt connived status quo as Yeats did.

Heaney is much more sensitive to the secret work of discourses. He dates the

origin of Ireland to prehistory (avant des histoires), and refuses to give authority to any

discourse. But he knows he himself is caught by some discourse.

Muldoon is more radical in dealing with discourses than Heaney. He denies the

historical time and space, on which the operation of most discourses depends, and has

the diversity in Ireland reflected in his text.

The concept of real IRELAND cannot exist; there are many "irelands" in many
minds. It might be most Irish to teach us this lesson.

Yeats as an Example of Masculinity?

- Yeats and Feminism-

=_ae�9hWa_

In his lecture entitled 'Yeats as an Example?' Seamus Heaney says that, contrary
to Yeats's stance as 'too male and assertive', his finally exemplary attitude is the one
'full of a motherly kindness towards life.' This paperconsiders if this is really the case

in Yeats's poems.

From Responsibilities on, Yeats tried to establish his identity in his genealogy.

This is possible only for men because 'identity in our culture is so linked up with
patriarchy.' The last section of 'Under Ben Bulben' including his own epitaph shows
his 'too male' desire to be laid in his ancestor's churchyard, inheriting Yeats's name
cut on a tombstone. I find his manly pose is based on his wish to identify himself with
his lineage.

Yeats's chauvinistic attitude toward women, coupled with this consciously male
attitude, has been much attacked by feminist critics. Many of the poems collected in
Michael Robartes and the Dancer are subject to such criticisms, because he does not
want women to have any of the opinions or abstract ideas that men have. He even
suggests that women refrain from attending college, claiming greater importance, for
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women, for the body than for the mind. Critics who want to justify Yeats's sexist

attitude tend to explain that this comes from his hatred for abstraction and logic in

general or that Yeats applied the same principle to men. It cannot be denied, however,

that behind such an idea is Yeats's stereotypical notion of masculinity and feminity.

I take 'A Prayer for My Daughter' as an example. In contrast with Maud Gonne

who has lost every good 'because of her opinionated mind', Yeats catalogues every

virtue he wants her daughter to be invested with. In short, he hopes that she will inherit

the aristocratic virtues like those he read about in Castiglione's The Book of the

Courtier, and which he projected onto Lady Gregory's small coterie. A curious thing

happens at the end of the poem: the rather abrupt appearance of the bridegroom

contradicts everything said in the preceding stanzas. Not only does the daughter's

chastity conflict with matrimony but her autonomy and stability('O may she live like

some green laurel/ Rooted in one dear perpetual place') with her subordination and

dependence on marriage. Women are not allowed to have autonomy nor to establish

unity of being in patriarchy. Yeats is sexist here accepting this idea like an absolute

truth.

Yeats, on the other hand, declares triumphantly a perfect idea of male

assertiveness in 'Under Ben Bulben'. But Yeats's vhole collection of poems shows his

other richer fluid self which refuses to be confined by such a picture. His 'motherly

kindness toward life', as Heaney points out, may be one such example, though we must

point out that the binary opposition between masculinity and feminity is only valid in

an arbitrary enclosure of phallogocentrism. I do not intend to defend or justify Yeats's

chauvinistic attitude by saying this. He is heavily affected by stereotypical male-

centred principles, that's true. But, for all his quest for manly self-identification, Yeats

reveals his rich otherness in his work, whether we call it maternal or not.

Yeats's Politics Reconsidered.

Taketoshi Furomoto

After W.H.Auden's precedence, Seamus Heaney tries to find something positive



in Yeats for all Yeats's reactionary conseryatism. Auden's essay "Yeats as an example"

which title Heaney succeeded is one more effort to smooth the way for reades to accept

Yeats by neutralising what is negative in Yeats's politics. Auden concentrates his

attention on Yeats's influence on posterity mainly in technical aspects, while Heaney

emphasises Yeats's influence in a more speculative aspects. Quoting two types of
Yeats's poems- "The Nest of Starlings At My Window" and "Cuchulain Comforted",

Heaney points out that the former symbolises the nature in her benign and nurturant

aspect contrasting "the matemal" against the destruction of The Civil War and that the

latter shows a ritual of surrender, passage from life death, "full of motherly kindness

towards life".
This motherly or maternal quality suggests something inclusive, harmonious,

restraining rather than exclusive, conflicting, and assertive.

The present writer reads "Cuchulain Comforted" as a sign of Yeats's awareness of
what is common in every one. Most of his life time had been spent to be a hero,

someone particular, different from others, like the legendary hero. But near the end of
his life Yeats let Cuchulain speak that one can be content in commonnality. The

realisation may not be so sudden if we consider his love of justice and faireness.

A Reading of "Among School Children"

- From the Standpoint of the Criticism of Criticism -
Hiroyuki Yamasaki

There has been hardly any agreement about the interpretation of the many difficult
places in "Among School Children". Despite its interpretive uncertainty, its reputation

has remained unshaken. In 1966, Abraham Verhoeff attacked this unreasonable gap

between the interpretive uncertainty and the evaluative certainty, and argued for the

need of "the criticism of criticism" to fill the gap. Now, twenty-four years after his

attack, we still need "the criticism of criticism," because over the past twenty years,

various new readings have been presented, while it still enjoys a good reputation. In
this report, I tried to examine the validity in those deconstructive readings by Paul de
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Man and Joseph Adams, its two typically new and most problematic readings. The final
questions posed in the poem have usually been interpreted as rhetorical ones. Paul de

Man argues, however, that it is equally possible to read them literally. But all the

evidence cited is so irrelevant that his reading is not valid. AII the intemal and extemal

evidence available suggests that only the rhetorical reading is valid. Joseph Adams

argues that five readings are possible about the relative adverb "where"in the first line

of the last stanza. But his argument is not well- founded at all and so is not persuasive.

Every evidence I have cited indicates that its only valid meaning is "in the place

where" or the like, never "if' or "when" which many critics as well as Adams have

supported as its possible meaning. I myself presented my own reading of the last stanza

to fit it well into the rest of the poem, specially emphasizing that "labour" primarily
refers back to the classroom activity ofthose children in the first stanza.

"Among School Chidren"

- A Clear Dialectic of the Soul -
Hisayoshi Watanabe

"Among School Children," though one 0f the greatest and best known of Yeats's

poems, has been a subject for controversy, a poem as to which likes and dislikes

diverge. The objection may be that its first half is too much penonal, and second half
too much metaphysically tortuous to follow. Such a complaint may well come from

readers not used to the Yeatsian dialectic, but Yeats scholars will find there a usual

Yeatsian logic. lt is a logic not of the surface but of the depth, the soul in a quarrel with
itself or within itself.

He starts from personal affairs, grows conscious of his senility and mental vacuity,

mocks himself so as to overcome himsell and reaches a meaning of life, a wisdom

which was unattainable before he lost strength. It is a healing up of the breach between

body and soul, action and goal, matter and form, the malady which troubles human

existence.

'Blossoming' and 'dancing' often mistaken for participles, must of necessity be
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gerunds. The assertion here is: the purpose of'labour' should be labour itself, its pain
and joy, just as the purpose of 'blossoming' is blossoming itself, not luring insects and

bearing fruits, or as the purpose of 'dancing' is its own difficulty and joy, not reward or
fame.
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l. The Society is to be called THE YEATS SOCIETY OF JAPAN.
2. It has as its object the promotion of Yeats studies in Japan by means

of:
a. lecture meetings;
b. contact and co-operation with similar societies abroad, in particular

with the senior society at Sligo;
c. publication of a Society bulletin and of members' work on Yeats;
d. other activities.

3. The Society consists of President, Committee and Members.
4. The President is to be elected by the Committee.
5. The Committee is to be elected by the Members.
6. Both President and Committee hold office for two years, but may

offer themselves for re-election.
7. Membership fee is 4,000 yen per year.
8. Membership of the Society requires written application and payment

of the stated fee.
9. Expenses of the Society are to be defrayed from membership fees,

donations, etc.
10. A General Meeting is to be held annually to discuss all matters pertain-

ing to the Society.
I l. Any addition to, or amendment of, this Constitution will require the

sanction of the Annual General Meeting.
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